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JL.B.Anedipenko

CemacioJjioriuni Ta 0oHOMACi0JIOTiYHI ACIEKTH YTBOPEHHA
OJHOKOPeHeBUX CHHOHIMIYHUX i MapoHIMiYHMX iepUBaTiB Yy
cy4dacHiil aHraificbKii MOBI

Posensioaemucst npobnema opmysaruss ceManmurku NOXIOHUX Ci6 3 PIZHUM
CEMAHMUYHUM ~ OIANA30HOM — OOHOKOPEHEGUX CUHOHIMIG I NAPOHIMIE, SKI
VIMBOPIOIOMbCSL  6HACAIOOK  63A€MOOII  00Hiel 1 mieci oc mMEIpHOI OCHOBU 3
8I0n0GIOHUMU  cyikcanvhumu  moppemamu. Aemop Odocniodxcye  cemanmuyni,
cmpyKkmypHi i Oepusayitini 0coonueocmi, 61acmMusi CUHOHIMIYHUM | NAPOHIMIYHUM
depusamam, 3aKOHOMIPHOCMI, WO 3YMOGIIOIMb iX NOAGY 8 AHZMIUCHLKIU MO8I, |
NPONOHYE KpUmepii ix po3medicy8aHHs.

Knrouoei  cnosa: cmucnosi  cmpykmypu,  CeMAHmMuuHi  KOMNOHEHMU,
napaouemamuyti 36 ’s3Ku, OOHOKOPEHEGI CUHOHIMU, OOHOKOPEHe8l NAPOHIMU,
NOXiOHI 106, MBIPHI OCHOBU.

CrOBOTBIp SK OCOONMBA JHTBICTUYHA MUCIHUIDIIHA CQOPMYBaBCS B
cepeuHi XX CTOMITTS 3aBISIKA, TIEPIII 32 BCE, NOCITIKEHHSAM TaKUX YUICHHUX, 5K
A.LCvmpuaniekuii, O.C.AxmanoBa, B.B.Bunorpamos, i 1nocuTs OypXJHBO
[I0YaB PO3BUBATHCS B OCTaHHE ABANLITHIITTS, IOCTABUBIIM 1 BHPIMIMBIIH
HHU3KY BXJIMBUX MPOOJEM: MPOOIEMH CYTHOCTI CIOBOTBOPYOTO MPOIECY
(FO.A XKnykrenko,  K.C.KyOpsikoBa,  3.A.XapuTOHYMK),  CJIOBOTBIpHOL
cemantuku  (I1.A.CoGonea, I1.M.Kapamyk, [LI.MmiocnaBcekuii) Ta
BHYTPIIIHBOI 1 30BHIMHBOI criomydyBaHocTi moxigHoro ciosa (T.M.BensieBa,
0O.[.Memnikos, P.I".3sTkOBCBKA).

Oco0aMBO TUTITHUMU B CJIOBOTBOPI € HAIPSMKH, 1110 TOPKAIOTHCSI INTaHb
B32a€EMOJIii CITIOBOTBIpPHHX TIIPOLIECIB 3 SIBHIAMH pPIi3HAX MOBHHX pIBHIB —
nekcmaanM  (B.A.I'peuxo, A.A.Ydimmesa), mopdomoriuanm (B.S. Apresa,
0O.b.IIaxpait), cuatakcnuanM (€.JLTiH30ypr, K.C.KyOpsikosa).

IlocraHoBKa 1 BHpIMIEHHS LUX NPOOIEM CTUMYIIOE ITOJANIbIIE
BUBYEHHs 0araThoX TPaIULiIHO IOCIHIKYBaHHUX JIEKCHYHHX SBUIL MOBH, y
TOMY YHCIIi ¥ CHHOHIMII.

CuHOHIMISL sk HaliBaxkiuBimia (opmMa BUPKEHHS JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHOI BAPIaHTHOCTI y MOBI IOCTIHHO TIPUBEPTAE YBAry BITYM3HSIHUX
1 3apyODKHHMX BYEHHX, OLIbIIE TOTO, BOHA LIKABUTH JIFOJCHKY IYMKY BXKe
MOHAJ JBa THUCSYONITTA. Bix aHOMaNiCTHYHOrO pPO3YMIHHS B AHTUYHIN
¢inocodii moBu [11, c. 126-128] 1 JOTIKO-TIHIBICTUYHOTO TPAKTYBaHHS
OpOro sBHIIA B MOBO3HaBCTBI XIX cTomitrs A0 ii cemacioyioriyHol
IHTepIpeTarii — TAKWi NUIIX BYCHHS PO CEMAaHTHYHY CIIOPITHEHICTH CIiB.



I Bce X MOCHIIKEHHS JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHOI CHHOHIMII SIK OOHOrO i3
BOXJIUBHX JKEPEN ITONOBHEHHS JIGKCHYHHX PECYpPCiB MOBH HAJEXHUTb JI0
HEJIOCTaTHhO BUBYEHUX MPOOJIEM MOBHOT CEMaHTHKH.

OnHOKOpEeHeBI CHHOHIMH — I TakKi CIIOBECHI 3HaKH BTOPHUHHOI
HOMiHalil, IUIaH BUpPaXEHHA SKUX 1pu (opMaibHIll BiIMIHHOCTI
JiepuBaliiiHIX agiKCiB XapaKTepH3y€eThCsl CIUIBHICTIO KOpeHEeBOi Mopdemu,
a IUIaH 3MICTY TpH pi3HIM KOHOTalii — CEeMaHTHYHOIO i1HBapiaHTHICTIO,
TOOTO CHUIBHICTIO CIIOBOTBIPHOTO 1 CITHIKaTHBHOTO 3HaueHHs. Hanpukian:
bountiful 1. “full of bounty, graciously liberal, generous”, 2.
“characterized by bounty”, “aboundantly yielding” — bounteous 1. ‘'full of
goodness to others”, 2. “proceeding from bounty, liberal, aboundant”.

Xo4a OKpeMi BJIaCTHBOCTI OZHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB PO3IIIAAINCS B
poboTax 3i croBoTBOpY [2; 7; 14], npoGiieMa 0THOKOPEHEBUX CHHOHIMIB HE
MOXXE BB@XKATHCS TIOBHICTIO BHPINICHOK, OCKUIBKH JO LUX IIip
3aJMIIAIOTHCS BIIKPUTUMHU TMTAHHs, ITOB’S3aHI 3 CEMAacCiONOTiYHUMHU K
OHOMACIOJIOTIYHUMHU aclleKTaMH X YTBOPEHHs, 13 3aKOHOMIPHOCTSMH IX
BHYTpIIIHBOI ~ BaJICHTHOCTI ~Ta IX  CIIBBIAHOWIEHHS 3  IHIIUMH
OJTHOKOPEHEBUMH YTBOPEHHSIMHU.

Oco0nMBO ~ CymepewIMBUM € PO3YMIHHS CEMaHTHKO-CIIOBOTBIPHHX
BIIHOIIEHh MK OJHOKOPCHEBMMH JepHUBaTaM{ B3araii W aj €KTUBHAMH
30KpeMa, OCKUTBKM CEMaHTHYHI 3B’3KH MK TIOXiTHIAMH OIHOTO KOPEHS JIMIIIe
B OCTaHHIH Yac cTajam 00’ €KTOM CHeLiaIbHOTO AociimkeHns [4; 6; 10; 12; 14].

Bimomo, 1m0 am’€KTHBHI OIHOKOPEHEBI CHHOHIMIYHI IepHUBaTH
XapaKTepU3ylOThCsl TICHUMH CEMaHTHKO-IEPUBALIMHUMHU 3B S3KaMH 3
BIMOBIMHMMH TBIPHAMH OCHOBAaMHU. 3HAYCHHS OJHOKOPEHEBHMX IOXiITHHX
dbopMyeThCsl B pe3ysbTaTi B3aEMOJIl CEMaHTHKH TBIPHHX OCHOB 1
ceMaHTUKU adikcanbHuX Mopdem. [Ipu 1pbOMy YTBOPIOIOTHCS JIEKCEMH 3
pI3HMM Jiana3oHOM CEMaHTHYHOI OJM3BKOCTI: JIEKCUKO-MOP(OJIOTivHi
BapiaHTH CJIiB, OJHOKOPEHEBI CHHOHIMH, aHTOHIMH 1 TAPOHIMHU.

VY HaiOinbmn ckiIagHUX (QOpPMATBHUX 1 CMUCIOBHX BiJHOLICHHSX 3
JIEKCHKO-CJIOBOTBIPHIMH CHHOHIMAaMHM 3HAXOMATHCS OJTHOKOPEHEBI MapoHIMU —
OJIVIH 13 CBOEPIMHUX BU/IIB MapaIUTMAaTHIHUX 3B’SI3KIB Y JICKCHKO-CeMaHTHIHIH
MiIcHCTeMi MOBH, SIKi MarOTh HEOIHO3HAYHE TPAKTYBAHHS B JIIHTBICTHIIL.
3riJH0O AyMKH OJHUX JIOCHIIHHUKIB, JIO MApOHIMIB BIJHOCATBCS 5K
OJTHOKOPEHERBI, TaK 1 pi3HOKOpeHeBi cioBa [1; 9], iHIN X BYCHI BBaKAIOTH
MapoHIMaMHU JIMILIE CJI0BA, YTBOPEHI Biji oiHOTO KopeHs [5; 13].

Ha nam moruysin, aa’€KTHBHI NMapoHIMH, SIK 1 JIGKCHMKO-CJIOBOTBIpHI
CHUHOHIMH — OZIHOKOPEHEB1 YTBOPEHHS, OCKUJIbKM OCHOBHUMH O3HAKaMH LIUX
CIIiB €. CIUIBHICTh CTHMOJIOTIYHUX 3B’S3KIB 1X KOPEHIB; HAJCKHICTH 0
OJTHOTO JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOTO pO3psiAy CJiB; CXOXICTh (DOHETHUHHX
000JI0HOK; OHTOJIOTTYHA TOTOKHICTh.



BigMiHHOCTI MIiX OJHOKOPCHEBUMH CHHOHIMAMH 1 IIAPOHIMAMH
BUSIBJISIIOTHCSL HA CEMaHTHUYHOMY PiBHi. SIKIIIO CEMaHTHYHI BiJHOILIEHHS MiX
YJIeHaMH JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHOTO CEMAaHTUYHOIO Psiy KBaJi(iKyIOThCS SIK
0JIM3bKI, TO TTAPOHIMH — II€ CJIOBA, IO BIAPI3HAIOTHCS CBOTMH 3HAYCHHSIMH.

BigMiHHOCTI B CceMaHTHUI[l aJ€KTHBHHUX MAapoOHIMIB OOYMOBJICHI
OHOMACIOJIOTIYHMMH  TIPOLIECAMH — TCHJCHIIEI0O MOBH HOMIHAIBHO
MUQEpPEHIIOBATA Pi3HI BJIIACTHUBOCTI SIBHII peanbHOI JidicHOCTI. Tak,
an’eKTUBHI aepuBatu limitary — limitative € mapoHiMaM¥ Ha Til ITiJCTaBi,
mo X KOpeHi limit- i limitative- €eTUMOJOTIYHO B3a€MOIIOB’si3aHi: [imit- —
NMEPBUHHUA TI0 BIOHONICHHIO 10 [imifative-, skuii Mae (QoHETHUIHE
HapOIIEHHs OUTBII IMi3HBOTO TMOXO/KEHHS, CEMaHTHKa 000X KOPEHIB Mae
crniybHe 3Ha4YeHHs ‘“‘boundary, frontier”. KpiMm TOro, 1i OIHOKOpEHEBI
JIEpUBATH BITHOCITHCSA 110 OAHI€T 1 Ti€l )X YaCTWHU MOBH, MAalOTh 3BYKOBY
no/iOHICTh 1 HAaroJI0C Ha nepmomMy ckiai. [Ipu HboMy BOHH BiJpi3HSIOTHCS
CEeMaHTUYHO: [imitary 1. “limited”, 2. “of or pertaining to a boundary,
situated on a boundary” — limitative “limiting, restrictive”.

I3 oHOMAcioNOTIYHOI TOYKH 30py PO3BHUTOK BKAa3aHWX 3HAYCHH ITUX
MApOHIMIYHUX TNPUKMETHUKIB TOSCHIOETHCS TCHJCHIIIEID MOBU YCYHYTH
MPOTHPIYYS, IO BHHUKIO MK MOTPEOOI0 PO3MEXKYBAaTH BIACTUBICTH, SKa
BiTHOCHUTBCS IO TOHSTTS TPAHUYHOCTI 3a MapaMeTpamu ii cTaOiIbHOCTI —
MPOIIECYaTFHOCTI, Ta MOYKIIMBOCTSIMH, SIKi iICHYIOTh B MOBI.

Penpesenrartisi 03HAKM TPaHUIHOCTI, IO MiZJISATAa€ 30BHIITHHOMY BIDIHBY,
BiIOYBa€ThCSl LULIXOM MoAMGiKalii NpeaMeTHOro 3HaveHHs “‘boundary,
frontier”’, BApa)XeHOTO CyOCTaHTHBHOIO TBIPHOIO OCHOBOIO /imit- y CIIOJIy4eHHI
3 cyikcoM -ary B 3HaueHHi ‘relating or pertaining to”. HomiHawisi 03HaKu
TPAHUYHOCTI 3IMCHIOETBCS IIUIIXOM B3a€MOJIl IMPOLECYaTbHOTO 3HAYCHHS
“o0MexXyBaTH”’, BHPAKCHOTO BepOAJBHOIO TBIPHOIO OCHOBOIO [limitate- 1
cyikca -ive y 3HaYeHHI “having the tendency to”.

OnHak, He 3BaXalO4YW Ha ICHYIOYy IMOJIOHICTh, SKy BHPa)XXalOTh
MapoOHIMH, JEsAKi JOCHITHUKH 30CEPE/DKYIOTh OCHOBHY yBary Ha
CEMAHTUYHUX BIJIMIHHOCTSX MAPOHIMIYHMX OJUHHI. Tak, HAIPHUKIA,
B.I.LKapaTrok 10 OIHOKOpPEHEBHMX WApOHIMIB BIJHOCHTH ‘‘CIIOBa, SKi
XapaKTepU3YIOThCS HEMOBHOIO 3BYKOBOIO TOTOXHICTIO, MOP(OIOTIYHOO
CHUIBHICTIO, THTEIPYIOYOK CEMOIO 1 MPOBIIHOK POJUIO Ju(epeHIiHHIX
CEMAaHTHYHUX O3HAK B CMUCIIOBHX CTPYKTypax jekcem” [8, c. 3].

Ha wHam mnorssii, HE MOXHA IOBHICTIO MOTOAWTHCH 13 JTaHUM
BU3HAUYECHHSIM NapoHimiB. [lepm 3a Bce BHMKIHMKAE CYyMHIB TBEpPIKEHHS
aBTopa PO HASBHICTh IHTETPYHOYOl CEMH B CMHCJIOBHX CTPYKTypax
nmapoHimiB. I[HTerpyrodi cemMu € OO0OB’SI3KOBOKO YMOBOI 00’€THAHHS
OJTHOKOPEHEBHX JICpUBATIB HE B NApOHIMIYHI, a B CHHOHIMI4HI psau. Ha
Hamly JyMKy, CEMaHTHYHa NOAIOHICTH OJHOKOPEHEBHX IapOHIMIB



HOSICHIOETHCS eKCTpaJliHI BaJIbHUMH (axropamu - CXOXOI0
CirHI()IKATHBHOIO CIIBBIOHECEHICTIO LUX OJHOKOPEHEBHX JICPHBATIB.
Hanpuknan, naponiMu touching “that touches the feelings or emotions,
affecting, pathetic” 1 touched 1. “struck or hit by”, 2. “affected mentally or
physically by”, 3. “impressed or excited”. 4. “slightly mad” BupaxxaroTh
CXOXI TMOHATTSA, IO BIIXHOCATBECS 1O cdepru IICHXOEMOLINHHOrO CTaHy
monuad. [lop. B yKkpaiHCBKiH MOBI 3suuaiinuii “‘wjooennui, 6yOenHull,
pAdosull” — 36uuHULL “motl, Wo YeIuuo8 y 36uuKy’’; NoOACHIO8anull “makuil,
W0 NOACHIOEMBCA YUM-HeOYOb, KUM-He0YOb~ — NOACHI8ANbHUN “MOt, U0
NOSCHIOE WOoCh .

CemaHTHYHAa  OJHM3BKICTH  JIEKCHKO-CIOBOTBIPHHX  CHHOHIMIB
3yYMOBJICHA IHTPaJiHIBaJIbHUMH SBHUIIAMH 1, HEpLI 32 BCe, HAsBHICTIO
IHTErpylo4nx ceM Yy IXHIX CMHCIOBHX CTpyKTypax. Hampukian,
aJ’ eKTUBHI OJHOKOpeHeBi nepusatu luckless — unlucky o0’ eaHyrOThCS B
OiHApHUI CHHOHIMIUHUU PsII IHTEIPYIOUOIO ceMow ‘‘unfortunate”, a
Iu(EepeHIifHUMI CEMAHTUYHUMHU KOMIIOHEHTaMu €. “ill-starred”,
“meeting with unfortune”, “having ill-luck”, “of a regrettable nature”.

OpHak ceMaHTHYHA MOAIOHICTH OJHOKOPEHEBUX MapOHIMIB MOXe
BUSBIISITUCS JIMIIE B €TUMOJOTIIYHOMY IUIaHI, OCKUIBKHM cirHiikaTHBHA
CITIBBITHECEHICTh MiXX HUMHU BTpadcHA.

TakuMm 4mHOM, cepell OJHOKOPEHEBUX MapOHIMIB MOXXHA BUIUIATH
IIB1 TPYTIH CIIiB:

1. An’eKTHBHI OJIHOKOPEHEBI JEpPHBATH, CMHCIOBI CTPYKTYypH
AKMX XapaKTepU3yIOThCS HAsIBHICTIO CeMaHTH4YHOI cxoxocTi. Tak,
an’eKTUBHI yTBOpeHHs divided — divisible MaloTh y CBOIX CMHCIOBHUX
CTPYKTYpax CHUIBHY PpOAOBY ceMy ‘pertaining to division” i
nudepeHliliHI CeMaHTUYHI KOMIIOHEHTH B IepHIOMYy JepuBaTi .
“separated into parts”, 2. “situated apart, separated”, 3. “split into
fractions”, 4. “distinct among a number” 1 B gpyromy — 1. “capable of
being divided into parts”, 2. “capable of being divided without
remainder”. CroiM TaKOX MOXHAa BIJHECTH TakKi OJHOKOpPEHEBi
nmapoHiMu, K admissible “worthy of being admitted to an office” —
admissive “characterized by admitting, tending to admit”; incredible 1.
“not credible, that cannot be believed, inconceivable”, 2.
“unbelieving” — incredulous 1. “unbelieving, not ready to believe,
skeptical”, 2. “indicated by incredulity”.

2. OjHOKOpEeHEBI  MapoHIMH, IO HE  MAalTh  CMHCJIOBOT
CHIBBITHECEHOCTI, TOOTO CEMaHTHYHI CTPYKTYpH MOIIOHHMX aJ €KTMBHUX
OJTHOKOPEHEBUX JIEPUBATIB MalOTh Pi3HI ponoBi cemu. Taki mapoHimiuHi
JIeprBaTH HAJIEXaTh 110 Pi3HUX MOHATIIHUX cdep. Hanpukian, B GiHapHOMY
MApOHIMIYHOMY psifi  presumptive 1. “giving reasonable ground for



presumption or belief”, 2. “based on presumption, presumed”
presumptuous 1. “characterized by presumption, arrogant, presuming,
impertinent” TepUINI TPUKMETHUK Ma€ pOJOBY ceMy ‘‘supposition”,
a ipyruii — “impertinence”.

CeMaHTHYHI BIAMIHHOCTI NMapoHIMIB, IO BTPATWJIM CIIJIbHI POIOBI
ceMH, 3 SABISIOTBCS BHACHIAOK PO3BUTKY B IIMX CJIIB JIEKCHUKO-
CEMaHTHMYHOTO  BapiloBaHHSI, MeEXEH SKOr0 €  OMOHIMig, 1
(hoHOMOP(DOIOTIYHOTO BapiFOBAaHHS, MEXKEK SKOTO € CHHOHIMIS.
An’eKTHBHI TapoHIMH 3a CBOIMH (OPMaTbHUMH 1 CEMaHTHYHUMU
BJIACTHBOCTSMHM 3HAXOASATHCSA MIXK OMOHIMAMH 1 CHHOHIMaMH, OCKIIBKH
BIIPI3HSAIOTHCS BiJ MEPIINX BiJCYTHICTIO 3BYKOBOI TOTOXXHOCTi, a Bif
JPYTHX — BIICYyTHICTIO CEMaHTUYHOT IHTErPYHOUO0T CEMH.

Orxe, HAHOIMBII OJIU3BKUMH 1O OJHOKOPCHEBHUX CHHOHIMIB €
NapoHIMU Mepiioi Trpynu, sKi XapaKTepU3yrThCsl MiHIMAIbHUMHU
CMHUCJIOBUMH  BIIMIHHOCTSIMH, 3YMOBJIICHUMH UMM KOMILIEKCOM
qudepeHuiianx ceM. Tomy rMOOKO NOMMIISIOTBCS Ti JIIHTBICTH, SKi
BUJUISIIOTh NMapoOHIMH B OCOONMBY TIpyIy Ha IIiJcTaBi O/HIi€i O3HaKW,
B3sTOI OKpeMo. Tak, Hanpuknax, A.Il.KpureHko BU3HAYa€ NapoHIMH SIK
0JIM3bKI 32 3BYyYaHHSM CJIOBA, BBAXKAIOUHM I[I0 O3HAKy HANTOJIOBHILIOIO y
BH3HAYCHHI MapoHIMIYHHX BimHomeHs [9, c. 11]. Cmix 3a3Ha4uTH, IO
03HaKa (POHETHYHOI CXOXKOCTi JICKCHYHUX OJWHHIL € HEBiJ €MHOIO
BJIACTHUBICTIO SIK an’ eKTUBHUAX OJTHOKOPEHEBHUX CHMHOHIMIB,
OJHOKOPEHEBHMX AHTOHIMIB, JIEKCHKO-MOP(]OJIOTiYHUX BapiaHTIB CIIiB,
TaKk 1 OJHOKOPEHEBUX MAapOHIMIB. Y 3B’S3Ky 3 IIMM IHTEpIIpeTalis
napoHimii sk cyto (OHETHMYHOro SBHUINA € HENepeKoHInBOw. Tak,
HaIpHUKIAJ, HasBHICTb (POHETHMYHOI CXO0XKOCTI (DPOHETHMUHUX JEepUBATIB
amative — amatory, agreeable — disagreeable, excitable — exciting He
JIa€ TijicTaB BiJIHECTH iX 0 OJIHOKOPEHEBUX ITAPOHIMIB, OCKIIBKH KOXKHA
napa aHaJli30BaHMX JepHBaTiB Mae cBoi cnenudiuHi ceMaHTH4HI 1
CJIOBOTBIpHI BJIACTHBOCTI, AKi JO3BOJSIOTH KBaJi(iKyBaTH Iepury napy
amative “disposed to loving; propensity to love or sexual passion”
amatory “of or pertaining to a lover, lovemaking” £gK IEKCUKO-
CIOBOTBIpPHI CHHOHIMH, Opyry mnapy agreeable “to ome’s liking;
pleasant” — disagreeable “not in accordance with one’s taste or liking”
K OJIHOKOPEHEBI aHTOHIMHU 1 JHIIe TpeTio mapy excitable “capable of
being excited, easily excited” — exciting “that excites” — dK
OJIHOKOpPEHEBI MapOHIMHU.

OTxe, CKIagHICTh aU(epeHiianii OJIHOKOPCHEBUX CHHOHIMIB 1
MApoHIMIB  3yMOBJIEHAa  CHUIBHICTIO OCHOBHHMX  BJIACTMBOCTEH  Ha
(oHeTHYHOMY 1 MOP(QOJIOTIYHOMY PIBHSIX, SIKI BUSBISIOTBECS B TOMY, ILIO
OJTHOKOPEHEB1 CHHOHIMH, SIK 1 OJJHOKOPEHEBI TapOHIMH, XapaKTepH3YIOThCS:



a) CXOXICTIO B 3BY4aHHI, 0) HAJIEXKHICTIO JI0 OJHI€T 1 Ti€l % YAaCTHHU MOBH 1
B) HAsBHICTIO CIIUIBHOI KOpeHeBoi Mopdemu. Ha Hamr morusia, 00’ eqHaHHS
OJTHOKOPEHEBUX JIEPUBATIB B OKpeMi CHHOHIMi4HI abo MapoHiMiuHi psan
3NIHCHIOETHCS 38 TAKMMH TaKUX IapaMeTpamMmu:

1) 3rigHO KOHIICNITYaJIbHOTO  CIIBBIJHOIICHHS  JIOCIIIKYBaHHX
OJTHOKOPEHEBUX CHHOHIMIYHMX 1 TAPOHIMIYHUX IPUKMETHHKIB;

2) 3riJiHO 1X HAJIKHOCTI JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYII;

3) 3rimHo crien}iku CMHUCIOBHX CTPYKTYpP OJHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB
1 TApOHIMIB.

CyTHICTH TEpIIOTO TMapaMeTpa IONArae B TOMY, IO aJx €KTHBHI
OTHOKOPEHEBI CHHOHIMH 00’ €IHYIOThCS B CHHOHIMIUHI PSIIA Ha OCHOBI
CHUIBHOCTI TIOHSITTSI, SIKE BOHH BUPaXaroTh. Ha BiZIMiHY Biji OTHOKOPEHEBUX
CHHOHIMIB, OJJHOKOPEHERBI TAPOHIMU BUPAKAKOTH CXOKI a00 Pi3HI MOHITTS 1
MaroTh Taki qudepeHuiiHl ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKi MOPOPKYIOTh Y
MApoHIMIB  TEHJIEHIIIO A0 3HAYHOIO CEMAaHTHYHOTO PO3XOKEHHSI.
Hanpuknan, an’eKTUBHI ApOHIMU comparative — comparable MarOTh CX0Xi
3HAYCHHS, B OCHOBI SIKMX JIe)KaTh CXOXKI MOHATTS. [1op.: comparative “of or
pertaining to comparison”, 2. “characterized by comparison” —
comparable 1. “able to be compared with”, 2. “worthy of comparison”.

3rigHO APYroro mapamerpa, OTHOKOPEHEBI CHHOHIMH PEIPe3eHTYIOTh
OIIHy JIEKCHKO-CEMaHTHYHY TPYITy, OCKUIBKH IXHI CMHCIIOBI CTPYKTypH
MalOTh CIIUTbHE KOHIENTyalbHE SIpPO, a MapoHIMIYHI OIHOKOPEHEBi
YTBOPEHHSI, BUPAXAI04M CXOXKI, ajie pi3Hi 32 00’€MOM 3HAYEHHS, BXOJASATh Y
pi3HI  JIEKCHKO-CEMaHTH4HI Tpynu. Tak, Hampukiag, OJHOKOPEHEeBi
CUHOHIMU varied “different from one another, of various sorts” — various
“exhibiting variation or change; variable, changeful” npeACcTaBIsIIOTh OIHY
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY TPYILy 13 3arajlbHUM 3Hau4eHHAM ‘‘variable”.

OnHOKOpEHEB1 MapOHIMHU restful — restive BXOAATh J0 PI3HUX JIEKCUKO-
CEeMaHTH4HI TPyIl, OCKIJIbKHM IXHI CMHCIIOBI CTPYKTYpH BUP@XalOTh pi3HI
sHadyeHHs. [lop.: restful 1. “of the nature of productive rest”, 2. “quiet,
peaceful” — restive 1. “inclined to rest to remain still”, 2. “refusing to go
forward; stubbornly standing still (of horses)”.

Tperiii mapamerp BH3Ha4ae, IO Ha BIAMIHY BiJl OJHOKOPEHEBUX
CHHOHIMIB, CMHCJIOBI CTPYKTYpH OJITHOKOPEHEBUX MapoHiMiB
XapaKTePU3YIOThCS CYKYIHICTIO AU(EPEHLIHHUX CeM 1 HasiBHICTIO CIIIBHOT
ponoBoi cemu abo pi3HUX poxoBUX ceM. IIpu 1bOMY B OJHOKOPEHEBHX
MApoHIMIB  CEMaHTHYHA CHUIBHICTH BUPAXKAETBCS B y3arajlbHEHO-
abcTpakTHIA (GopMi ¥ MPOSBISETHCA B pPENpPE3CHTAIll CEeMHU JCKCHYHHMU
OIMHHUIIMU abCcTparoBaHoi i1ei arpuOyTHBHOCTI. Tak, CMHUCIIOBI CTPYKTYpH
NapOHIMIYHMX JIepUBaTiB practical — practiced BKIO4YaOTh TudepeHIiiHi
cemu 1. “pertaining to practice, exhibited in practice”, 2. “engaged in




practice; practicing, working”, 3. “inclined to action”, XxapakTepHi Iyis
MepIoTO MPUKMETHUKA, 1 1. “that has had practice, experienced, skilled”,
2. “put onto practice, exercised” — njsi Ipyroro, a ix CIiJIBHOI POJIOBOIO
ceMolo € “pertaining to practice”.

OTxe, BIJIMIHHI BJIACTUBOCTI OJIHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB 1
NapoHIMIB BUSBIAIOTHCS Ha CEMaHTUYHOMY PiBHI 3a JOIOMOTOIO TaKHUX
KpUTepiiB: 1) HasABHICTh €IMHOTO KOHIENTYaJIBHOTO SApa B CMHUCIOBUX
CTPYKTYpax OJHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB i HOTO BIJICYTHICTh B CEMaHTHIII
OTHOKOPEHEBHX  IAPOHIMIYHUX TNPUKMETHHKIB; 2)  HaJEXKHICTh
OHOKOpPEHEBHUX CHHOHIMIB 1O OOHIET JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TpyImH, a
MapoHIMiB — 40 pi3HUX; 3) pi3HE CIIBBIJHOIICHHS THUIIIB CeM B
CMUCJIOBUX CTPYKTYpPax OJJHOKOPEHEBUX CHHOHIMIB 1 TApOHIMIB.

TakuMm 4MHOM, BiZOOpaXkarouu pe3ysbTaTH 1 J1aleKTHKY J0IChKOTO
Mi3HAHHSA peaJbHOi JidcHOCTI — i egHiCTh 1 pPI3HOMAaHITHICTH,
OJIHOKOPEHEBI CHHOHIMH 1 MapoOHIMH pa3oM 3 IHIIUMH OXITHUMH
Cy4acHOi aHMIIMChKOI MOBH 3 OHOMACIOJNIOTIYHOI TOYKH 30Dy
PENpPEe3eHTYIOTh Y PpO3YICHOBAaHOMY BUTJISAMI CIUIBHI 1 croemugivHi
O3HaKW Ta BJIACTUBOCTI €IMHOTO KOHTHHYYMY 00 €KTHBHOTO CBiTy. Y
mpoueci  CIOBOTBipHOT HOMiHamii  (OpMyeThCS  OHOMAcioJOTiYHA
CTPYKTypa OJHOKOPEHEBHUX TMOXIJHUX, sKa BHpPaXKae MOHATIHHY
KaTeTopil0 SKOCTI YW O3HAaKW, BIACTHBOI MpeaMeTaM peaabHOI
niricHocTi. [Ipu oMy 6a3mucom aa’ €KTUBHUX OJHOKOPEHEBUX JACPUBATIB
BUCTYNAa€e TBIPHA OCHOBAa, BKAa3yluYW Ha Te, IO JIE)KUTh B OCHOBI
HallMeHyBaHHs, a OHOMACIOJOTIYHOI O3HaKow — cydikcaabHa
Mopdema, sKa KOHKpeTu3ye abo yTouHioe O0a3uc, BUKOHYIOUH pe
JUCTPUOYTUBHY (QYHKIIIIO, i BUAUISE B HA3BAHOMY SIBULII iHAUBIAYyalIbHY
BJIACTHBICTh $IK OJHY 13 OCHOBHMX CEMaHTHYHHUX XapaKTEPHUCTHUK
OJIHOKOPEHEBOTO JIepHUBaTa.
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The article deals with the problem of semantics formation of derivatives having
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L.M.Bisioyc

MeTtoauyHuii acneKT BUBYCHHSI CHHOHIMIY
npucy0CTAHTUBHUX IHPIHITUBHUX KOHCTPYKUIH i migpaaHux
peyeHb B aHTIiHchbKil MOBI

YV cmammi  posensioaemvcs  npobnema  HAGUAHHA  63AEMO3AMIHHOZ0
BUKOPUCMAHHS THQIHIMUGHUX KOHCMPYKYIL ma RIOPsOHUX peyenv. Aemop cmammi
pobums cnpoby 00CTIOUmMU WSIXU MA CROCOOU NOOOJAHHS MOGHUX PO30IdCHOCMEl Y
npoyeci NOOAHHs ~Mamepiary npo  0COOAUBOCMI — AHNILCbKO20 — IH@inimusea
VKPAiHOMOBHUM CTYOEHMAM.

Knwuoei cnoea: cumownimia, cybcmanmueHuii eiemenm, iHQIHIMUSHA
KOHCMPYKYIA, — NpucyOCmawmuenuil  iHiHimug,  0ONYyCmosa  MOOATbHICHb,
eKCHnIKayis, pempoaKxmueHull iHQiHImue, nacueHuil IHPIHIMus.

CHHOHIMISL € HaWMEHII JOCITIHKCHOK Taly33i0 JICKCHKOJIOril Ta
CHUHTaKCHCY. 3HAHHS CHHOHIMII Ja€ MOXJIMBICTh TIOSCHUTH HaIpsM
PO3BUTKY MOBH, IIUIIXM Ta CIOCOOM 3MIHM PI3HUX il CTOpiH, a TaKOoX
MOJIETIIYE JIOCTYI 10 0araTcTB BHPa3HUX 3aC00iB MOBH, JI03BOJISIE YSIBUTH
ix y cucTtemi, 10 0cOOJMBO HEOOXIIHO IMiJ] Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
VYMiHHS pOOMTH JNOLUIBHMN BHOIp i3 CYKYNHOCTI HasiBHUX CHHOHIMIYHHX
3ac00iB HANIEKUTh 1O OOOB’SI3KOBHUX YMIHB YYUTEINIB aHTIIHACHKOI MOBH.
[lpu oBomoOmiHHI IMMH YMIHHAMH BHUHHUKAIOTh TPYIHOIN, TOB’s3aHi 3
BiIMIHHOCTAMH MIDK CHCTEeMaMd pigHOi MOBH (y JaHOMY BHIIAQJKY —
YKpaiHChKOT) Ta iH03eMHOT MOBH (Y JaHOMY BHUIAJKY — aHTJIHCHKOT).

Tomy B nmaHiii poOOTIi MH CTaBUMO 32 MeTY pO3IJISHYTH MOJJIMBI
BUIAJKH CHHOHIMIYHOI B3aeMO3aMiHU IH(QIHITUBHUX KOHCTPYKLIH Ta
MiAPAIHUX-03HAYAIBHUX PEUYCHb B AHIJIIMCHKIM MOBi. 3aBHaHHSI CTATTi:
1) pO3rIISIHYTH TEOPETUYHI acleKTH CHHOHIMIT iH(IHITUBHMX KOHCTPYKIIH
Ta MiAPAAHUX-O3HAYAIBHUX pEYCHb B aHIJICHKIM MOBI Ha MaTepiaii
caMOCTiiHO  mifiOpaHMX  TPHKIAAIB 3  XYAOXKHBOI  JiTepaTypwu;
2) 3ampoNOHyBaTH METOIWYHI peKOMEHJamii 1010 ONaHyBaHHs 3HAHHIMHU
Ta YMIHHSAMH aJC€KBaTHOI B3a€MO3aMiHM IHQIHITHBHUX KOHCTPYKLIH Ta
AP IHAX-03HAYAIEHUX PEUCHD B aHTITIHCHKIA MOBI.

Y cydvacHii aHTWHACBKIK MOBI  CIONy4YeHHs iHQiHITHBa 3
CyOCTaHTHMBHHM eleMeHToM, Ino mepexye #omy, (C + ) 3a3Buuait
HOAUTAIOTECS Ha 1Bl IpynH. Jlo onHiel rpynu HajexaTb CIIOIYYSHHS THITY
the right to vote, the desire to learn, the decision to marry. CyGCcTaHTHBHHUI
€JIEMEHT Y TaKUX CIOJIyUEHHSX MPEACTABICHUI OKPEMHM IMEHHUKOM, SKUH
Ma€ MOJaJbHE 3HAYCHHS caM 10 co0i, a IH(QIHITUB PO3KPUBAE 1 JOMOBHIOE
3Ha4yeHHs iMeHHUKa. CHHOHIMIsI iHQIHITUBHUX KOHCTPYKLIN Ta MiIpsSIHUX

12



pedeHs y IIUX BUMAIKaX HAA3BUUAHO oOMekeHa abo HemoxiuBa. [lo Takoi
TpyNH BiTHOCSTH CIIONYYCHHS TUIY the man to do this, the work to be done,
the thing to do, the place to rest [1, c. 6]. CyOCTAaHTUBHHUI €JIEMEHT TYT
NPEACTaBJICHUH KOHKPETHHMM IMEHHHMKOM, 3aiiMEHHHUKOM a00 1HIINM
CyOCTaHTUBOBAaHMM CJIOBOM, a IH(QIHITMB MOXe NepenaBaTH 3HAYCHHS
NPUIyCTUMOI abo peanbHOl MoJanbHOCTI [2, . 31], sIKi € KOHTEKCTyalIbHO
3yMOBJICHUMH 1 3’SBISIOTBCS JIMIIE Yy CKJIaAl pedeHHs. [HQiHITHBHI
KOHCTPYKLIi y LMX BHIAJKaX MOXYTh OYTH CHHOHIMIYHI HiIpSIHAM
peYeHHSIM, MOJAlbHI 3HAYCHHA B SKAX BHPAXCHI BiANOBITHIMHU
niecmoBaMu, Hanpuknan: She felt nothing of the kind before, nothing to
equal this in all her life [6, c. 124]; I craved for a distress that would equal
my mother’s [7, c. 97]; ... it was not the sort of thing to be said over the
phone [7, c. 65]; ... this was a subject which could be discussed before
young people [8, c. 74].

CrostydeHHs1 CyOCTaHTUBHOI'O €JIEeMEHTY Ta iH(IHITUBA Ipyroi rpymnu
He MaKOTh THIIONOTIYHUX Bi/IMOBiAHOCTEH B YKpaiHChKill MOBi. IX 3acBoeHHs
NIPE/ACTABIsIE CKJIAMHICTh Y BUBYEHHI aHIIIIHCHKOI MOBM /ISl YKPAiHCBKHX
CTYZIHTIB, SIKI y JaHUX BHIIQJIKaX BiJJAIOTh IIepeBary BUKOPHCTaHHIO
HiIpSITHAX  pedeHb (32 aHaIori€l0 3 YKpaiHCBKOIO MOBOIO), a He
inpiHiTHBHUX  KOHCTpykmin. IllompaBma, mimpsimai  pedeHHs, SKi
CHHOHIMIUHI  iHQIHITUBHUM  KOHCTPYKIIiSIM, BHUKOPHUCTOBYIOThCA B
aHTJIMCEKIA MOBI, aje 3Ha4HO pifie, HiK caMi iH(IHITUBHI KOHCTPYKIIIi.
Yce me moscHIOE OcOONMHMBHN IHTEpeC A0 CHOIYYeHb CyOCTaHTHBHOTO
eJNeMeHTy Ta iHQiHITUBa Apyrol rpynu, Hanpukinan: [ needed someone to
confide in [15, c. 201]; She needed someone ... in whom she could confide
her sorrows [6, c. 116]; There was no place to go [6, c. 109]; There was
nowhere I could retreat to go [9, c. 44].

I3 ToukH 30py O€3MOCepeHIX CHHTAKCHYHKX BIHOIICHB CIIONyYCHHS
C + I npencraBisiioTs OJHODIAHY Tpymy. Y HHX iH]IHITHB BHCTYIA€ y
(yHKI{ 03HAYCHHS J0 CyOCTAaHTUBHOIO EIIEMEHTY, TOOTO IIi BiIHOUICHHS
XapaKTepu3yloThCs  SK  aTpuOyTHBHI.  SIKOI0O K  BpaxoByBaTu
TpaHc(hOpMaliifHi CHHTAKCHYHI BiTHOIIEHHS, TO JaHI CIOJIYYCHHS
HeogHopinHi. A.LIIponives [3, c. 54] Buainse Taki CIIOXyIeHHS:

1) i3 arpubyTuBHO-CY0’ekTHUMHU BigHoueHusmu (She felt nothing
of the kind before, nothing to equal this in all her life [6, c. 124]);

2) i3 MacUBHO-CY0’€KTHUMHU BiIHOIIEHHSIMHU (... it was not the sort
of thing to be said over the phone [7, c. 65]);

3) i3 00’exTHUMU BigHowmeHHAMU: (I needed someone to confide in
[15, c. 82]);

4) i3 oocraBunHUMU BimHOUeHHAMU (There was no place to go [6,
c. 109)).
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Indinitue  y cnonyuennsx C + [ 3  akTuBHO-cy0’€KTHHMH
BIZIHOIICHHSMH 4acTO Iepeae 3HaYeHHS peabHOI MOJAIbHOCTI. 3a3BHUyai
LE CIIOCTEepIracThCs y THUX BHIAJKaX, KOJIM Iiepel CyOCTaHTUBHUM
€JIEMEHTOM BHKOPHCTOBYIOTHCS MOPSAKOBI YHCIIBHUKH, ClIOBa next, last,
only abo NPUCITIBHUKY y HABHUIIIOMY CTyIIeHI nopiBHsHHS: The first person
to speak to my mother was very kind (who spoke) [7, c. 176].

[Ipore npucyOCTaHTHBHUMH IH(IHITUB MOXeE IepeiaBaTH 3HAYCHHS
pearbHOi MOJAIBHOCTI 32 YMOBH, SIKIIO 3arajbHa MOIAJBHICTh PEUCHHS
TaKOX € peabHOI. Y NPOTUISKHOMY BHUIIAJKY, HE JHUBIITYMCHh HA BKa3aHi
yMOBH, iHQIHITHB Oy/e ImepeqaBaT 3HAYCHHS JTOITyCTOBOI MOJAIBHOCTI: ...
because they would be the only possible answers to fit my humour (that
would/could fit) [12, c. 132].

VY iHmmx Bunaakax iHQIHITUB Yy CHOJNy4YeHHI 3 CyOCTaHTUBHUAM
€JIEMEHTOM 3 AaKTUBHO-CY0’€KTHMMH BIiJJHOIIEHHSIMHM Tepella€ 3HAueHHS
JIOMTYCTOBOI MOJAIBHOCTI: 3[eOLIBIIOr0 — 1€ 3HAYCHHS MOJKJIMBOCTI, SKE
IIe 3yCTPIYAETHCS y 3alePeUHUX peueHHsX: She was not a girl to break her
habits (who would break, who broke) [9, c. 213].

IHOXI mijJ BIUIMBOM 3alepedeHHs] B TOJIOBHOMY PEYEHHI BiMIHHICTb y
¢opmi criocoby JiecioBa B HiAPSIHOMY BTpayae CBii 3MICT, OCKUIBKH Y
OyIb-IKOMY BHIIAIKy BHPAKAETHCS OITyCTOBA MOAANBHICTE (She was not a
girl to break her habits (who would break, who broke)) [9, c. 213].

LikaBuM € IMTAaHHS PO PO3MEKYBaHHS aTPUOYTHUBHOTO iH(IHITHBA Ta
iHQiHiTHBA Y OYHKIIT OOCTaBUHM METH. 3AIHCHUTH I PO3MEXYBaHHS
JOIOMararoTh 1Ba (akTopy: 3HAYEHHSA HEICTOTH IIiAMeTa Ta 3HAYCHHA
HEBU3HAYEHOCTI CYyOCTAHTHBHOTO e€JIeMEeHTa. Y IIbOMY BHIIAAKY MAaEMO
atpuOyTuBHUM 1HGQIHITUB: The news ... did something to arrest the run of
the new doctor’s unpopularity (that arrested) [6, c. 145].

I wHaBmaku, 3HAQYEHHS ICTOTH IiAMETa Ta  O3HAYEHOCTI
cyOCTaHTHBHOI'O €JeMeHTa Iepe]] iHQiHITUBOM CBiyaTh MpO Te, IO Iie
iH(iHITUB 00CTaBHHU METH.

IHoni BUHMKae HEOOXIOHICTH PO3MENKOBYBATH  aTPUOYTHBHUI
iHQiHITHB Ta iHQIHITHB $SK YaCTHHY CKIQJHOTO JOAATKY. 3HAYCHHS
HEBU3HAYEHOCTI CyOCTAaHTHBHOTO €JeMEHTa CBIAYUTH IPO Te, IO 3a HUM,
HaiiBiporifHiute, ine atpuOytuBHui iHQIHITUB: She’s going to the States
and she wants a care-taker to look after her flat [13, c. 214].

SIkmmo B IIbOMY pEUYEHHI IIepef CIOBOM care-taker BUKOPUCTATH
O3HA4YeHUH apTUKiIb, TO IHQIHITUB f0 [ook OCMHUCIUTBCS SIK YacTHHA
CKJIaJIHOTO JIOJIATKA.

VY crnonydeHHsIX CyOCTaHTHBHOTO €JIeMeHTa Ta iH(IHITHBA 3 MACHBHO-
Cy0’€KTHUMH BiIHOIIEHHAMH iH(IHITHB 4acTO Iepe/ae 3HaAYCHHS peabHOl
MOJAJIBHOCTI; [Ie BiIOyBaeThCs 32 THX CAMHX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB, SIKi
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3rayBaINCh paHime (B OCHOBHOMY, KOJM Tepel CyOCTaHTHBHHUM
€JIEMEHTOM BXKMBAIOThCs Moaubikatopu Tuny first, last, only, biggest): The
McClusters’ house was the first to be rifled (that was rifled) [10, c. 111].

B iHmmMxX Bumajkax MacUBHHUKA 1H(IHITUB Mepegae 3HAYCHHS
JIOIYCTOBOI MOJJAJIHOCTI, P [IbOMY JOMIHYIOUMM 3HAYE€HHSIM € 3HA4YeHHs
000B’SI3KOBOCTI, TIOBUHHOCTI: There’s just one matter to be cleared up
(which must be cleared up) [7, c. 54].

3HayHO  piAme MacUBHUM  iHQIHITUB  Iepenae  3HAYCHHS
MOXIIUBOCTI, SIK€ 3a3BHYail CIOCTEpIraeTbCs y THX BHIIAAKaX, KOJH
iHQIiHITHB TpencTaBIeHUH II€CIOBOM 13 3araJbHUM 3HAYCHHIM
BUSIBJIICHHS, HAOyTTA ab0 BTpaTH, a TaKOX JI€CIIOBaMH MOBJIEHH:: The
practical advantage to be gained from the proposed journey seemed to
her not sufficiently important ... (that could be gained) [8, c. 73].

IndiniTHB y cHonydeHHSX i3 CYOCTaHTUBHHAM  €JIEMEHTOM 3
00’€KTHUMH BiJHOILEHHSMH € aKTUBHHMM 3a (opmoro, ane iforo o0’ekr
3HaxonuThest 3iBa (a book to read). Tomy B JHTBICTHYHIN JiTepaTypi
TaKui iHIHITHB HA3UBAIOTh PETPOAKTUBHUM [3, c. 134].

Y Tux BWIIQAKaxX, KOJM EJEMEHTH CHOIYyYCHHS IOEIHYIOThCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 TIPUIIMEHHKKA Ta BIJIHOCHOTO 3aiiMeHHUKa (nobody with whom
to talk), 3B’S130K MK HUMH CTa€ HAUTICHIMINM ¥ iH(iHITUBHI KOHCTPYKIIT
MOJXYTh BINIBHIIIE ITEPETBOPIOBATUCH Yy CHHOHIMIYHI IM MIAPSAIHI pEYCHHS
(nobody with whom he could talk).

IMix vac 3aminu iHQIHITUBHUX KOHCTPYKLIN MiAPSTHUMHU PEYCHHIMHU
BiZIOYBa€ThCSl ©KCIUTIKAllisE HE JIMIIe MOJAIBLHOTO 3HAYeHHs, aje 1
cy0’exTHOT criBBiHECEHOCTI 1H(DIHITHBA.

IndiniTvB y cHony4eHHSX i3 CyOCTaHTUBHUM  €JIEMEHTOM 3
00’€KTHMMH BIITHOIICHHSAMH HE MOXE I[epelaBaTh 3HA4YeHb pPeabHOI
MoJanbHOCTi. OCHOBHMMH 3HAU€HHSMH IHQIHITUBA y IbOMY BHIQJKy €
3HAUEHHS MOJMJIMBOCTI, SKi HaHyacTille 3yCTpidaroThCsl Yy 3allepeuHHx
peUeHHSX, 1 3HaUYeHHS! IOBUHHOCTI, HapUKIaa: There’s never any evidence
to judge from (that you can judge from) [8, c. 43]; I'm sure that the thing to
do (that we should do) [14, c. 56].

IHoni B TakMxX BHIIAJKaX HEMOXIIMBO DO3MEKYBaTH MOJAAIBHI
3HAUeHHs, HE CHHMPAIOYMCh Ha OUIbII MMPOKMH KOHTeKCcT. Hanpukian:
There was much to dwell upon (he had to dwell upon, he could dwell upon)
[11, c. 78]. JIumre cnuparourch HA MIUPOKUI KOHTEKCT MOYXKHA BH3HAYUTH,
10 MOBa iine Mpo MOXJWBI, a He HeoOXinHi aii. IHonl iHQiHITHUB Yy
CHOJIyYEHHSIX J[aHOI'O THIy He Hal0yBa€ MOJAIBHHMX 3Ha4deHb. lle
TPAIUIETBCS Y THX BHIIAJIKaX, KOJHM Iepell CyOCTAaHTHBHUM €JIEMEHTOM
HasiBHI O3HAUEHHS, BUPaXEHI NMPHUKMETHUKAMHU i3 3arajJbHUM 3HAYCHHSIM
OIIIHKH, CHHTaKCHYHO IOB’s3aHi 3 iHGiHITHBOM: ['m an easy man to deal
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with [8, c. 91]. Y nonibHux Bunaakax iHQIHITMBHI KOHCTPYKIIT HE MOXYTh
OyTH CHHOHIMIYHI MIAPSIIHUM PEYCHHSM, OCKUIbKHM MiJAPS/IHI O3HAYaNbHI
pEUYCHHSI MalOTh CHHTAKCHYHI 3B’s3KH, sKi BiacTuBi iHGiHITHBAa. OmHaK
CHHOHIMIsl 1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKIIH Ta MIAPSAJHUX PEYEHb BHSBUTHCS
MOXJIUBOIO TIPH TEPEMIllIeHH] OLIHIOBAJbHOTO MPUKMETHHKA Y MiApPsIHE
pedeHHs, 10 IIe pa3 JIOBOIUTH HOTo 3B’S30K 13 iHQiHITHBOM: [ am an easy
man to deal with (I am a man with whom it is easy to deal).

PerpoaktuBHMi 1 macWBHMH  iHQIHITUBH  MOXYTh  OyTH
cunoHiMiuHuMHU: There is always a great deal of practical work to be
done in starting a paper [14, c. 79]; There are a hundred and fifty things
to do [14, c. 102].

Ha nymky A.LIIponiueBa [3, c. 99], HaliCIPUATIMBIINMH YMOBaMH, 32
SKUX PETPOAKTHBHUI 1H(QIHITUB MOXKe OyTH CHHOHIMIYHMM IACHBHOMY
iHQIHITUBY, €:

1) BincyTHiCTh EKCIUTIIMTHO BHPaXXEHOI B MEXaxX JaHOTO PEUYCHHS
cy0’extHoi  cmiBBigHeceHocTi  iHQiHiTHBa.  CMHCIOBUI  cyO’ekT
PEeTpPOaKkTUBHOTO iH(IHITHBA NPHU IOMY IOJIAETHCS y3arajJbHEHO abo X
HEBHM3HAYEHO, 1 Lie 30mmKye Horo i3 macuBHMM iH(}iHITHBOM. SIKIIO X
cy0’exT iH(QIHITHBA BUPOXEHMH y TOMY K pEUYEHHI, TO BHHHKAE
PO30OIXKHICTE y CYO’€KTHIH BiTHECEHOCTI PETPOAKTUBHOTO Ta ITACHBHOTO
iH(IHITHBIB, 1 e IEPEITKOKAE IXHI CHHOHIMIUHOCTI: Besides, he’s got his
position to _consider (he considers his position) [8, c. 119]; He’s got his
position to be considered (not necessarily he considers his position).

2) HasiBHiCTh y PETPOAKTUBHOTO iH(IHITHBA 3HAYCHHS MOBUHHOCTI. Y
L[OMY BHIAIKy PETPOAKTUBHHUU IH(IHITUB 30JMIKYETHCS 3 IMACHBHHM,
OCKUJIBKM y TacHMBHOro iH(QIHITUBA camMe 3Ha4eHHs IOBHHHOCTI €
JnoMminytouum [4, c. 211].

IcHyIOTP OKpemi BHINaAKH, KOJM PETPOAKTUBHHUH Ta MAaCUBHHUMN
iHQIHITUBY ITEpeAaloTh Pi3HI 3HAYCHHS, HE 3BAKAI0OUN Ha HASBHICTH JESKHX
YMOB X CHHOHIMIYHOCTI: There is nothing to be seen (nothing visible).
There is nothing to see (nothing worth seeing).

Y THX BUMNAmKax, KOJIM PETPOAKTHBHUN Ta IMACUBHUH iHQIHITHBH
MOXYTh OyTH CHHOHIMIYHMMH, MK HHMH ICHy€ JOCHUTH CYTT€Ba
po36ixkHICTh cThiicTHYHOTO Xapakrepy. Cronyuenus C + 1 3 macuBHuM
iHGQIHITHBOM, IS SKAX XapaKTePHI BH3HAYCHICTH 1 CTAOLIBHICTh 3HAYCHb,
110 MEePeaalThCs HUMH, a TAKOXK BIZICYTHICTh Cy0’ €KTHOT CIIBBIIHECEHOCTI,
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B OCHOBHOMY B HayKoBiil npo3i. Cromyuennst C + I 3
PETPOAKTUBHUM  iH(IHITUBOM, SKAM BJIACTHBI  11IOMAaTHYHICTH Ta
HEpO3WICHOBAHICTh 3HAY€Hb, 110 NEPEJAOTHCS HUMH, a TAKOX Cy0’€KTHa
CHIBBITHECEHICTb, BHKOPHUCTOBYIOTbCSI B OCHOBHOMY B  XYJOXHIH
jitepatypi — Hai4actimie y po3MOBHIH MoOBi. [Hakme kaxyuwm, wi
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iHQIHITUBM 3 TPUYMH CHHOHIMIYHOCTI MalOTh SICKPaBO BHPaXEHY
cTwiictHuHy nudepenuianito [1, c. 176].

Y cnonyudeHHsx iHQiHITHBa 3 CyOCTaHTUBHMM €JEMEHTOM i3
OOCTaBUHHUMH  BIJHOIICHHSMH IEPENAEThCSl 3HAYEHHS  JOMYCTOBOI
MO/JIaJIbHOCTI, ITPH [[LOMY JOMIHYIOYHMM € 3HaY€HHSI MOXIUBOCTI: He looked
about for a place to hide (Where he could hide) [15, c. 156].

Sk 3a3Havanocs paHille, 32 THX MOBJICHHEBUX YMOB, KOJHM MOXJIMBO
BUKOPUCTOBYBATH IPHUCYOCTaHTHBHI 1H(QIHITMBHI KOHCTPYKWIi 1 migpsaHi
pedeHHsl, TepeBara HaaaeThesl iHQIHITHBHIM KOHCTPYKIisiM. MOYKHa HABECTH
Taki TPHUKIAIA BUKOPUCTAHHSA WIIPSOHUX pPEUYeHb 3aMICTh iH(IHITHBHUX
KOHCTpYKIiii: She was, in fact, the first blond woman who attracted Thomas
(to attract Thomas) 7, c. 411]; I could see at a glance there was nothing which
could interest me now (to interest me now) [9, c. 215].

BukopucranHsi y MOBI MiJPSIHUX PEYEHb YacTO 3yMOBJICHO MOBHHMH
0COOJNMBOCTSIMHU, SIKI TIPOCTEXKYIOTBCS B Mexax ofHoro pedeHHs. Lli
0COOJIMBOCTI PO3ALISIOTHCS HA JIBI OCHOBHI rpymnu [3, ¢. 187].

Jo nmepmoi Tpynu Haexarh Taki MOBHI OCOONHMBOCTI, SIKi
CIOCTEpIraloThCs Mijl Yac BMKOPUCTAHHS MiJPSIHUX PEUeHb 1 Maibke He
3yCTpiHaloThCsl TPH BUKOPUCTAaHHI I1H(QIHITMBHMX KOHCTpyKmid. 3a
HasBHOCTI [UX oOcCOOMMBOCTeH IHQIHITHBHI KOHCTPYKIii Oymm ©
HE3BUYAWHUMHE, a TOMY HEOKaHHMH y CTHIICTHYHOMY BimHomieHHi. [1o
HHUX MO>KHA BITHECTH:

1) HasBHICTH 1H(IHITHBA 3 YAaCTKOI [0 MICNs OCOOOBOIrO JECIOBA Y
HMiAPATHOMY pPEUeHHi;

2) HasBHICTh 3allepeueHHs, MOB’S3aHOTO i3 0COOOBHMM JIECIOBOM Y
HIIPSITHOMY pEUEHHI;

3) HasABHICTH y MiAPSAIHOMY PEYEHHI NMPHUCIIBHUKIB, MiJACHIIOBATLHUX
Y4aCTOK, BBIIHUX CJIIB IIEpel 0COOOBUM JIECIOBOM;

4) HasBHICTH MK CyOCTaHTHBHHUM €JIEMEHTOM 1 MIJAPSAHUM PEUYEHHSM
MOCTIIO3UTUBHHUX O3HAYAJIHUX TPYIl, OOCTaBUHHUX CIiB a00 KOHCTPYKILii
YW IHIIUX MiAPSTHAX PEUCHB;

5) HasIBHICTB Y peUCHHI iHIINX 1HQIHITHBHUX KOHCTPYKIIIH;

6) HasBHICTh y MIAPSIIHOMY PEUYCHHI MEepPEeKTHUX ab0 MPOIOBKEHUX
dhopwm mieciosa;

7) HasABHICTb Yy MiJAPSJAHOMY pEYEHHI 1IIOMAaTHYHOCTI, sIKa MOXeE
BTPATUTUCH NIPH BUKOPUCTAHHI 1HQIHITUBHUX KOHCTPYKIIIH.

Hanpuknan: She was the only person who tried to govern my
movements (person to try to govern) [15, c. 12]; But you are the only person
who does not frighten me (person not to frighten me) [6, c. 79]; The only
thing that really matters is that Clare should get free (the thing to really
matter) [8, c. 127].
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Omnwcani BHIIE OCOOJMBOCTI HE 3MIHIOIOTH 3MICT BHCJIOBJIIOBAHHS IMPH
BUKOPUCTaHHI 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIH, ane MOXYTh YCKJIAJHHTH HOTO
PO3yMIHHS, OCKUIbKM  CIIOJyY€HHs CyOCTaHTMBHOIO  €JEeMEHTa Ta
iH}IHITUBHOT KOHCTPYKLIT HE OyIyTh CIpUIIMATHCS SIK 3BUYHI 32 JAHUX YMOB.

Jlo apyroi rpynu BiHOCATHCS TaKi OCOOJHMBOCTI, SIKi BILUIMBAIOTh Ha
3MICT BHCJOBJIIOBAaHHSA. 3a HasBHOCTI II€BHUX MOBJIEHHEBUX YMOB
iHQIHITUBHI KOHCTPYKLIi MOXYTh OyTH JBO3HAUHHMH, 1 B IIMX BUIAJIKax
nepeBara HaJaeTbCsl MIJIPSIHUM PEUCHHSIM, SKI HEABO3HAYHO IIEPEIaloTh
HeoOXinHi 3HadeHHA. [IprcyOcTaHTHBHI iH(IHITUBHI KOHCTPYKIII MOXYTh
Oyt 1BO3HAUYHUMH: 1) y TIaHi BUpaKeHHST MOJAIHUX 3HAYEHb, 2) Y TUTaHI
TpaHc(HOpMAIIfHNX CHHTAaKCHYHUX BITHOIIEHb MK CyOCTaHTHBHHM
eleMEeHTOM Ta iH(QIHITHBOM, 3) y IUIaHI CHHTAKCHYHOI CIiBBIJJHECEHOCTI
inginitusa: There was only one place he could face now and he went there
(place to face) [5, c. 23].

SIKIo y moiaHOMY JAati pedeHH] BKUTH iHQIHITUBHY KOHCTPYKIIIO, TO
iHQIHITUBY f0 face MOXXHAa TPUIKCATH 3HAYEHHS SK MOXJIMBOCTI, TaK 1
MOBHHHOCTI: But I was a man who could marry without the magic being
there (a man to marry) [15, c. 39].

Sxmo y pevenHi (... her mind was at work planning a meeting which
would bring these three together (a meeting to bring [6, c. 217]) BxuTH
iHQIHITHBHY KOHCTPYKINIO, TO Yy CIIONyYeHHI @ man to marry MO>KHA
MOMITUTH SIK Cy0’€KTHi, Tak i 00’€KTHI BimHOWEHHS (a man who could
marry, a man you could marry).

SIKIO y moJaHOMY J1aJli PeUYeHHI BXKUTH 1H(IHITHBHY KOHCTPYKIIiO, TO
iHQIHITHB MOXe OYyTH CIIBBIJHECEHUM 3 IMPHCYIKOM 1 3pO3yMUIMIl sK
oOcraBuna metu: They want the other half of themselves, the other person
who will make them whole (person to make) [10, c. 226].

VY peuenni (Bull was joined ... by two other members of the Ulster
team which will compete in the Games [14, c. 150]) indiniTHB Mir Ou OyTH
CHIBBIJJHECEHUM 3 OCOOOBHIM Ji€CIIOBOM 1 CIPUUAHSATHIA SK IPYTHHA €ICMEHT
CKJIQZIHOTO JojaTka. Y IbOMY X NpHKIaai iHQIHITHB fo compete mir 6u
Oytu cmiBBimHEceHUM abo 31 ciIoBOM members, abo 31 CIOBOM feam.
VY KUBaHHS MIAPSTHOTO PEYCHHS YCYBA€ L0 JBO3HAYHICTE.

TakuM YHUHOM, ITiJ] YaC BUBYCHHS IH(IHITHBA, OCOOIMBO CHHTAKCHYHUX
(yHKIIH iHQIHITHBA, OCOONMBY yBary CTYICHTIB CJiJ 3BEPTaTH Ha PEYCHHS,
y sKuX IH(QIHITUB BHCTyNae O3HAYEHHsM, 1 SIKI YKpalHCHKOI MOBOIO
MEePeKIaNaloThCsl MIPSJAHUMH O3HAYaJIbHUMHU, OCKUIBKM CaMe€ B LbOMY
BUIIQJIKY 1 MPOSIBISAIOTHCS pO30IKHOCTI y crienudili rpaMaTHYHOro apceHary
nBoX MoB. CTyneHTaM CIlii HEOJHOPA30BO HArOJIOIIYBaTH Ha iCHYyBaHHI
MOXKJIMBOCTI B3a€MO3aMIHHOTO BUKOPHUCTaHHS 1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKLIii Ta
MiAPSTHAX PEYeHb, OKPIM BUIAJKIB, 3TraJlaHUX paHille, KOJIH BXKUBaHHS

18



iH}iHITUBY HeOakaHe, OCKUIbKM MPU3BOJMTH A0 YCKJIAIHEHHS PO3yMIiHHS
3MicTy pedeHHs. HeoOXiiHO TakoK dacTille MPOBOAXTHU Mapajieni, HABOIUTH
NPUKIaJU Ta BUKOHYBaTH 0araTo BIPaB Ha 3ICTaBJIEHHS YKPaiHCHKOTO Ta
AHIJIICHKOTO BapiaHTIiB pedyeHb. Taki BIpPaBU MICTATHCS TPAKTHYHO B
KOXXKHOMY 30IpHMKY TrpamMaTH4HMX 3aBJaHb i cryzaeHtiB BH3  3i
CIIeLiaJIbHOCTI “AHrJICEKa MOBa”.
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The article deals with the problem of teaching the interchangeable infinitive
constructions and subordinate clauses usage. The author makes an attempt to
research the ways and methods of avoiding the language discrepancies in the
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JL.B.Januniok

CyuacHi TeHAeHIlii PO3BUTKY CJIOBHHMKOBOT0 CKJIATY
aHrJiiicbKkoi MOBH

YV cmammi posensadaromvca menoenyii  po3gumky ClOGHUKOGO20 CKAOY
cyuacnoi aueniticokoi MOGU U UUHHUKU, AKI YbOMY chnpusioms. Ananizyromscs
Odicepena ma cnocodu yYmeopenHs HO60i NeKCUKuU, sAK-OW: 3ano3uieHHs, Nnosed
Heonoz2izmie mowo. Ilesna ysaza npudinemucs cyuacHum meHoOeHYiam cio80meopy
5K 00HO020 13 0dicepenl NOsI8U HOBOI IEKCUKU 6 CYUACHIU aH2TIICHKIL MOSI.

Kniouosi cnoea: cnognuxoguii cknao, aueniticeka moed, meHOeHyii po36uUmKy,
HeOJ02I3M.

IIpoGmemMu  pO3BUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIagy MOBH Oymun
3QIMINAOTECA AKTYaJbHUMH Y MOBO3HABCTBI, PO IO CBiAYaTh YHCIECHHI
poOOTH SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOixHUX JNiHTBicTIB [1; 3; 4; 7; 10;11; 13;
17; 18; 19 ]. Ilinxomu mo aHamizy Cy4YacHMX TEHACHIIH Ta NUIIXIB
PO3IIUPEHHS  CIIOBHUKOBOTO  CKJIaJAy  AHIJIHCBKOI  MOBH  JIMIIE
3anovyarkoBaHi [6; 12; 16] i moTpeOyroTh y3arajnbHEHHs, YTOYHEHHS Ta
MOJAJIBIIOT0 PO3BUTKY, IO ¥ CIIOHYKAJIO 10 BHOOPY T€MH JTOCITiKEHHSI.

AKTyaJbHICTh JOCTiZKeHDb i3 IaHOT TEMaTHKH 3yMOBJICHA THM, IO
BIIPOZOBX MOEKITPKOX OCTAaHHIX HNECATHIIITh B aHTIIHCHKI MOBi, sK i
0aratbOX IHINMX, 3 SBHMJACI BEIWKA KUIBKICTh HOBHX CIIiB, SKI
BimoOpaxaroTh Ta (IKCYIOTh 3MIHH y BCiX cdepax XHUTTA ¥ IiSUIBHOCTI
JIIOJIMHU: Y BUPOOHUITBI, HAYII, Y TTOSIBI HOBUX TEXHOJIOT1H, Y CBITOTJISI/L Ta
HOBHUX CYCIHIJIbHO-€KOHOMIYHHUX BiIHOCHHAX, y moOyti Tomo. Hosi cioBa
MOTMIOBHIOIOTh 1 30araduyroTh CIIOBHUKOBHUII CKJIai MOBHU. 3’SIBJISIIOTHCSI BOHU
y MOBi piSHl/IMI/l HjIsIXaMu, aife} 3YMOBJIIOETHCA IICBHUMH
EKCTPAJIIHIBICTUYHMMH Ta BJIACHE-MOBHUMHU (DaKTOPaAMH.

O0’€KT I0CTIAKEHHSA — IIJISIXH TIOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKIIATY
Cy4YacHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.

Meta cTaTTi — JOCHIDKEHHS CYYaCHHX TEHJEHLIH BHKOPHCTaHHS
ICHYIOUMX CHocoOiB TMOSIBM HOBHX CIIB B aHMIIHCBHKiH MoBi. [locraBieHa
MeTa Tependavae pO3B’A3aHHS TAaKMX KOHKPETHHUX 3aBJaHb. OIS
cnoco0iB TOSBU HOBUX CIIIB y CydYacHId aHTTIMCHKIA MOBi; aHaJli3 9acTOTH
BXKUBAaHHS KOXKHOTO 3 HHX; BHSBJICHHS HaWIPOIYKTHUBHIIINX Ta HaWOiNbII
YaCTOTHHX CIIOCO0IB, AKi ¥ BH3HAYalOTh CyYacHY TEHICHIIIO Y PO3BHUTKY
CJIIOBHHUKOBOTO CKJIQAy aHTJIIHCHKOI MOBH.

[TosiBa HOBOro cjoOBa, SIK BIiZJIOMO, € PE3yJbTaTOM OOPOTHOM IIBOX
MPOTHIICKHUX TEH/EHIIIH — PO3BUTKY MOBH Ta ii 30epexenHs [9, c. 5]. Cama
MosiBa HOBOT'O CJIOBA BHUKJIMKaHa IIparMaTu4yHUMU HOTpeGaMl/I. MOBeI_l])
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o0upae 3 HasBHOTO JIEKCHUYHOIO Te3aypyca Te, II0 HaWKpalM YHHOM
BUpaXKa€e HOro JyMKy Ta HOYyTTs. SIKIIO y JIEKCUKOHI MOBLIS BiJIIOBIZHOTO
ClIOBa HEMa€, TO HEPiJAKO BiH BHAO3MIHIOE CTapy ab0 CTBOPIOE HOBY
JICKCUYHY OAuHHIO. HOBI JIGKCHYHI OJUHHUII CTBOPIOIOTHCS B MpOIlECi
MOBJICHHSI BHACJIIZIOK BTUICHHS MOBLIEM MEBHOTO KOMYHIKaTHBHOI'O Hamipy,
a He SK OJMHUIIA, SKY MOBELb IUIAHY€ 3a3JaNeriib Uil PO3LIMPEHHS abo
TIOTIOBHEHHS JICKCHKH.

MoBa 3HAaXOmUTBCS Yy CTaHI O€3MepepBHOTO PO3BHUTKY, BKIOYAIOUH
MEBHI MOBHI TPOIECH, y TOMY UHCIi CTBOPEHHS HOBHUX JICKCHUHHX
onuHNNG. Bynp-ske HOBE CIOBO Mae€ SKICTh HEOJOTI3MY, TOOTO HacoBY
KOHOTAI[IF0 HOBU3HHU, JOKH MOBIII PearyiTh Ha HbOTO, SIK Ha HOBE.

[IpoBifHMM MPOLIECOM Y PO3BUTKY CIOBHHKOBOTO CKJIAJy aHIITiHCHKOT
MOBHM Ha BCIX T eramax, sK CBIIYMThH aHaJI3 CrelialbHux poodit [3; 5; 12],
OyB 1 3aiumIaeTbes coBoTBip. OCHOBHA Maca HOBMX OJMHUIB (POPMYETHCS
caMme 3a JOIOMOTO0 CJIOBOTBOPUYMX 3ac00iB. HOBEe po3yMiHHS CIIOBOTBOPY
K JDKepella He TUTbKU FOTOBUX HasB, a M IpaBmII X YTBOPEHHS 32 IEBHUMHU
MOJEISIMA Ta CXEMaMH Yy CIIBBIIHOMICHHI 3 EKCTPATiHIBICTUIHUMHU
(akropamu, MO3BOJHIO 3HAYHO HOTIHOUTH W YTOYHUTH YSBICHHS PO
MEXaHi3M CIIOBOTBOPY B Cy4acHiil aHIITIHCHKIH MOBI.

VY cydacHiél aHTIIHCHKiIH MOBi iICHYIOTH Pi3HI CIOCOOM yTBOpPEHHS
HOBUX CIIiB: CIIOBOCKJIaAaHHS, KOHBEPCis, CKOPOUCHHS, CyOCTaHTHBAIIIS,
3BOPOTHUH CIIOBOTBip, JEKCHKO-CEMaHTHYHUN CIIOCIO depryBaHHS
3BYKIB Ta MEPEHOC HarosociB y cioBi (poHonoriynwmii crocid) Touro [5,
c. 7]. He Bci cmocobu cCiI0BOTBOPY BHKOPHCTOBYIOTHCS OJHAKOBOIO
Mipor. OHi 3 [ux 3aco0iB € O1IbLI, 1HINT — MEHII POAYKTUBHUMHU. [[jist
BU3HAYCHHS TCHJACHIII YTBOPEHHS HOBUX CIIB BaXIWUBO JOCTIIUTH
KOJEH 13 CIIOCO0IB CIIOBOTBOPY.

[TpoayKTHBHICTD, SIK BiJIOMO, € OJHIEI0 3 TOJIOBHHUX XapaKTEPHUCTHK
pi3HUX MOBHHX oauHUI. OCOOIMBOrO 3HAYCHHS BOHA HaOyBae ImijJ 4ac
XapaKTEepUCTHKH CIOBOTBOPYOI MOJIEN, [0 € HEHTPAIbHUM MEXaHI3MOM Y
CTBOpeHHI HOBUX cimiB. [li TEHACHIEI0 MPOIYKTHBHOTO CIOBOTBOPY
PO3YMIIOTh TIEpEeBaYKHE BIXXMBAHHSA IIEBHHX CJIOBOTBOPYHMX 3aco0iB,
XapaKTEepHUX IUIT MOBH Y IEBHUH MPOMIXKOK dacy [1, c. 21].

3a crocoOOM yTBOPEHHsI HEOJIOTI3MH HaW4aCTillIe PO3MOIUISIOTECS Ha
mBa Buad: (oHomoriuni Ta MOPGOJOriuHi HeosorisMu. POHOJIOTIYHI
HEOJIOTi3MH YTBOPIOIOTHCSI 3 OKPEMHUX 3BYKIB 1 CBOEPIIHUX KOH]Iryparrii
3ByKiB. [1oi0HI crioy4eHHsI 3BYKiB HEPIIKO MOETHYIOTBCS 3 MOpdheMamu
Ip€UbKOT0 Y1 JIATUHCBKOI'O MMOXO/PKCHHA. HpI/lKﬂa}IaMl/I TaKux C.]'liB MOXYTb
CIyI'yBaTH Ha3BH IIOJIMEPHHMX BOJIOKOH, BHHAWICHUX 33 OCTaHHI
JIECATHIITTS, Ta 0araro iHIINX TEPMiHIB, Ki BUKOPHCTOBYIOThCS y (i3uili,
ximii ¥ IHIIMX Haykax, Hanpukian: polysterol —  momicTepor;
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monochromatic — 0THOKOTBOPOBHHA. Taki HEOJIIOTI3MU MalOTh HA3BY BIIACHE
(oHoONOrIYHMX Heosori3MiB. Jlo 1iel rpynmu MOKeMo BiJJHECTH HOBI CIIOBA,
YTBOPEHI BiJI BUTYKIB, HANPUKIIAJL: f0 buzz (I3BOHUTH 1O TelieOHY) — Bij
imiTanii po6otn tenegoHHoro 3ymepa. OCHOBa BUT'YKOBUX HEOJIOTi3MIB —
e IMIUTIKaIis 3ByKiB 1 3ByKOHacnmiayBaHnb. Jlo 1€l rpynu MOKHa YMOBHO
BiTHECTH W BWTYKH 3aXOIUICHHsI, 3AMBYBaHHS, Hampukiaa: Wow! Takum
HeoJIori3MaM XapakTepHWH BHCOKMH CTYIIHb KOHOTamii HOBHU3HHM, LIO
MOSICHIOETHCS HE3BUYAWHICTIO Ta CBIXKICTIO 1X (hOpM.

Mopdooriuni HeoJI0Ti3MH YTBOPIOIOTBCA i3 MOpdeM 3a 3pa3kamu,
sKi ICHyIoTh y MOBHIH cucremi. lle HOBiI ciOBa, IO YTBOPIOIOTHCA
agikcalbHUM  CIIOCOOOM, CIOCOOOM  CIIOBOCKJIAJaHHA, KOHBepcii #
CKOPOYCHHS 3BOPOTHHH  CJOBOTBIp, JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHMH  CIIOCIO
4YepryBaHHs 3BYKIB i IEPEHIC HAroJociB y cioBi [2, c. 78-119, 10, 21].

VY kinni XX Ta Ha noyarky XXI cToNITTS TEHACHLIs PO3LIMPEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly aHTJIINChKOI MOBH 32 PaxyHOK CJIOBOCKJIAJaHHS
3HayHO mocwimiacs [12, c. 61], Tomi KoOMM KUIBKICTH MoOZeNel
CJIOBOCKJIaJIaHHS, 32 HE3HAYHUM BUKIIOYECHHSM, 3aJUIIAETHCS TaKOK XK.
Sk 3asnawae  E.A.BoiiHoBa [5], HaWNONIMPEHIIIHUMH MOJICISAMH
CJIOBOTBOPY 1 CBOTOAHI 3alUIIAlOTBCA Moxermi tumy N + N = N
(Newsweek) a6o A + N = N (high-rise — 6araTonoBepXxoBUl OyIHHOK).
301IpIIyeThCS KiBKICTH CIiB, A€ MEpIInid KOMIIOHEHT — BJIACHA Ha3Ba,
Hampukian: Reganomics — pelraHoMika, TMoOXiTHKa PeliraHa, komu
JOTPUMYIOTBCS HOro CTwit0 mnpaBiaiHHsA. OJHI€EI0 3 MOMUPEHHUX
0araToOKOMIIOHEHTHUX MOJeJieil crtana Monenb 31 cioBoM -like: straight-
like  responsibility © — mnpsma  BIANOBimaNbHICTB,  dotted-like
responsibility — BiIMOBINadbHICTh MOJiJICHA Ha ABOX [4, c. 61].

AHani3 croco0iB yTBOpEHHsST HOBHUX CJIiB, IPOBEACHHH aBTOPOM Ha
(akTMYHOMY MaTepiajdi TEKCTIB CYCHUJIbHO-TIOJITUYHOTO  XapakTepy
aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTIiHChKOI MOBH [NW], CBITYHTH, IO HOCHTH
MOUIMPEHOI0 MOJEJUII0 YTBOpeHHs HoBHMX ciiB (37% Bing 3i0paHux s
aHaJi3y OJWMHUILB) € CIOBOCKJIAJaHHS, y SKOMY KOMIIOHEHTH HHIIyThCS
uepe3 pedic, Hanpuknan: a magic-bullet cure, multibillion-dollar effort.
OmHUM i3 KOMITOHEHTIB TaKHX CIIiB MOXE OYyTH TMPHCIIBHHUK, HATPUKIAL!
sleaze-minded — amopanpha mroanHa, cim3HAK [NW, 6-7]. [pyrum 3a
qacTOTHICTIO BxuBaHHA (30%) BHSBIAIOTHCS CIIOBA, SIKi yTBOPIOIOTHCS
KOMOIHOBaHMM CIOCOOOM — CKOPOYEHHSI Ta CIIOBOCKIIaAaHHsI, TaKi sik global
meltdown (3aeanvna asapis, nosna kamacmpogpa, “obean’’) high-tech
(BHCOKOTEXHOJIOTIUYHHI), YacTO Taki HOBOYTBOPEHI CIIOBAa € CIICHIOBUMHU:
sitcom-within-a-sitcom (CKopodeHHs Bin situational comedy), America-
bashing (rpy0a xputnka Amepukn) [NW, c. 9].
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Po3BuTok Toprieiai uepe3 InTepHeT mNOpPOAMB CrieHM(DIYHANA THIT
aOpeBiaTyp, y SKHX BHKOPUCTOBYEThCS muubpa 27 3aBAsku CBOIN
OMO(QOHIYHOCTI B aHIJIIHCBHKIH MOBI 3i cioBoMm to. B2B (business-to-
business), B2C (business-to-consumer), B2B2C (business-to-business-to-
consumer), C2C (consumer-to-consumer), C2B2C (consumer-to-business-
to-consumer), E2E (entrepreneur-to-entrepreneur).

OxpiM TOro, NOCTIHHO BHHHMKA€E YHMMaja KUIBKICTh >KapTiBJINBO-
ipoHiYHMX HOBOTBOpiB THIY N2G (nose-to-grindstone), P2B (path-to-
bankruptcy), P2P (path-to-profitability, peer-to-peer, pirate-to-pirate).
CTBOpeHi NUISIXOM BUKOPUCTAHHS OMO(QOHII Taki OAWHUIN against peer-to-
peer — P2P (Oeyenmpanizosanuti). Taki HEOJOTI3MH TaKOX MOXYTh
HEpPEeTBOPIOBATHICA HA OCHOBY Ul MOJAJBIIMX HOBOTBOPIB, 30KpeMa I
HOBHUX CJIOBOCTIONyueHb: Efforts to restrict access to P2P_technology will
not deter bad people (The New York Times, Sept. 22, 2003) [19, c. 56].

JlocuTh NPOAYKTHBHUMHM € JIEKCHYHI OJMHUII, IO YTBOPIOIOThCS 3a
3pa3koM T-shirt — tenicka; B-ball — 6acker00:; V-ball — Boneii6o: ToIo.

Cepex  HeperyJsipHMX  cIOCOOIB  yTBOpEHHS  MOpP(OJIOriyHHX
HEOoJIOTi3MiB HalO1IbII MPOAYKTUBHUMH B OCTaHHI AECATWIIITTS CTalU Pi3HI
BUIM cKopoueHb Ty VCR (video-cassette recorder) — BineoMarsitogoH;
PC (personal computer) — xom’rorep;, TEFL (Teaching English as a
Foreign Language) — BUBUCHHS aHTIIICHKOI SIK Ipyroi MOBU — YCiM Bizoma
Mixnaponna opranizanis suknanauiB IATEFL (International Association of
Teachers of English); SALT (Strategic Arms Limitation Talks) — neperoBopu
3 OOMEXEHHs cTpareriunol 30poi, — sAKi BIiZOWBAIOTH TEHICHIIIIO 0
patioHanizamii MOBH, 10 €KOHOMIT MOBHHUX 3yCHIIb.

Cepen mpolieciB, TMOB’s3aHUX 3 IOMNOBHEHHSIM  CJIOBHHKA
aHIIHACHKOI MOBHM, 3HA4yHE MiClle CHLOTOJHI 3aiiMae 3amMO3MYEHHS
IHIIIOMOBHOI JIEKCHKH SK OJMH i3 CIIOCOOIB HOMIiHAIl HOBHMX SBHIL, a
TaKOX 3aMiHa a00 pO3MIMPEHHS CEeMAaHTUKH ICHYIOUMX HaliMEHYBaHb,
HalpUKIAZ CJIOBO mouse HaOyllo HOBOrO 3HAau€HHS Y 3B’S3Ky 3
PO3BUTKOM KOMII FOTEPHOT TEPMiHOJIOT1].

HesBaxkaroun Ha Te, IO 3alO3MYEHHS SK OJHA 3 TEHJCHIIH
PO3IIUPEHHS CIIOBHUKOBOT'O CKIIAJy MOCTYNAETHCS CIIOBOTBOPY, 3aIlI03MYEHI
CJIOBAa MPOJOBXKYIOTh 3aJIUIIATACS OJHUM 13 CHOCOOIB PO3IIUPEHHS
CIIOBHHUKOBOTO CKJIaJy Cy4YacHOI AaHIMIHCBKOI MOBH. Y  CydacHid
QHIJIMCHKIM MOBI OCHOBHOIO MOBOIO-JKEPENIOM 3aIllO3UYeHb IPOAOBKYE
3anuinaTics Gpaniry3bka. 3a OCTaHHI 25 POKIB Pi3KO 3MEHIIMIIACS KUTbKICTh
CKaHJIMHABCHKUX 3aro3uueHb. HoBa TeHIEHIis sBise cOOO0I0 30UIbIIEHHS
KIJIBKOCTI 3alo3u4eHb 3 apUKAHCBKUX Ta a3laTChKHX MOB, a TaKOX 3
SIIOHCBKOI, pociiickkoi Tomo. HaiOibi IMPOKO BKUBAIOTHCS B PO3MOBHIN
MOBI JIGKCHYHI OAMHMII 3 iAill, caMeé BOHHM 3HAYHOIO MIpOIO IOMiYeHi B
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CIIOBHHKaX HOBUX CIIiB 3 TIO3HAYKOW ‘‘ciene”, HANpUKIAL: yenta —
TUTITKApKa; zaftig — myXJeHbKa, CeKcyasbHa; glitch — nedexr.

3a cryneHem acumiisinii, sk 3azHayae B.I1.CekipiH, 3amo3uyeHHs
MOJKHAa IIONUIATH HA IOBHICTIO Ta YacTKOBO acuMuiboBaHi. IloBHICTIO
aCHMUIBbOBaHI — i€ JIEKCEMH, IO BiANOBIAAIOTH yCIM MOPQOIIOTIYHIM,
¢oneTnyHUM Ta opdorpadiuyHUM HOpMaM MOBH, KOTpa 3amo3ndmia, H
CIPUHMAIOTHCS MOBIISIMHU SIK BJIACHE aHIIIIMCHKI, @ HE IHO3eMHI ciioBa [15, c.
42]. YacTKOBO acHMUIbOBAHI 3aIO3WYCHHS 3aTHIIMINCS 1HO3EMHHMH 32
BHMOBOIO Ta TpaMaTHYHUMU (hopMaMu, Hanpukian: analysis, pl.— analyses,
bacillus, pl— bacilli formula, pl— formulas & formulae, boulevard
['bu:liwa:], corps [ko:]. Li croBa 9acTo BUPI3HSIOTECS HECTIHKICTIO BUMOBH, SIK,
HaIPHKIIA]I, OCTAHHIN CKII/l Y CJIOBI restaurant.

YacTKOBO aCHMiNIBOBaHI HEOJOTI3MH — L€ CJIOBa HE MO3HAYECHHS MOHATh
Ta peaiid, NMOB’SI3aHMX 3 IHIIMMHU KpaiHamu, SIKI HE MaloTh aHIJIHCHKOTO
eKBiBaJICHTa, HANPHUKIAA: gryvnya (TpuBHs) 3 ykpaiHcbkoi mMoBH. Jlo wiei
TpylY CIIB HaJIeKaTh HAa3BH IIOHATH, NOB’S3aHI 3 1HO3EMHOIO HALIOHATEHOKO
KYJIBTYpOIO, SIK-OT: Ha3BH DI3HOIO HAIOHAIBHOIO Oy, OCENb, MY3WYHHUX
IHCTPYMEHTIB, 3BaHb, pogeciii abo 3 IHO3eMHOI0 IPHUPOIO0: Ha3BH TBapHH,
pocinuH [19, c. 123-124].

Cepen HEONOTiI3MIB CIiA OKPEeMO BHIUIMTH OJUHIN CJIEHTOBOTO
moxo/pkeHHs . KimpKiCThP TakuMX OAMHHUIL Oe3mepepBHO 3pOCTae, IO
MOSICHIOEThCS ~ THM, IO JEMOKpPAaTHYHI TIPOIeCH XapakTepHi Uit
CYCHIJIbCTBA, HE MOXYTh HE BIIOOpa3uUTHCS Yy MOBI. Y>KHUBaHHS CICHTY
3HAYHOI0 MIPOIO CBiJUEHHSM CHpOOH MOBIIB (2 B OCHOBHOMY Li€ MOJIOJI
JIFOAM) BIMIWTH Bix (hOpMaIbHOrO MOBJICHHS 1 3pOOMTH HOrO IMPOCTILIUM,
neMokpaTH4HimmM.  CporogHi  BiOyBaeTbCs  TEHAGHIIS — MEPeXo.ny
CJICHI'OBUX JIEKCUYHHUX OJIUHHUIb Y PO3PS] YHOPMOBAHOTO JIEKCUKOHY.

OTiKe, CIIOBHUKOBUI CKJIaJ Cy4acHOT aHINIIHChKOT MOBH PO3BHBAETHCS
JIOCUTH 1HTEHCHBHO, WOTO DO3IIMPEHHS — CBIJUEHHS THX IIPOLECIB, SIKi
BiZIOYBaIOTbCS Yy CYCHIJIBCTBI i BUKIMKAIOTH IIOSIBY HOBHX IIOHATH: HOBI
TEXHOJIOTIYHI JIOCSATHEHHs, Iiobaiizalisi ycix cdep IisUIbHOCTI JIIOAWHH,
JIEMOKpATH3aLlisl CYCHITBCTB. 3MiHU TEMITY JKUTTS HPUCKOPIOIOTH 3MIHH Y
CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi MOBH. IIpoBemeHe MOCTIIKEHHS J03BOIISE 3pDOOUTH
BHCHOBOK, 1110 Y CJIOBHHKOBOMY CKJIaJi Cy4acHOI aHTJIHChKOI MOBHU iCHYE
MIPUHANMHI 1B TEHACHITIi:

1) CIIOBHHKOBHI CKJIa] aHIIIHCHKOT MOBH IHTEHCHBHO IIOHOBIIIOETHCS 1
PO3LIMPIOETHCST 32 PAaXYHOK HOBUX CIIiB, IO YTBOPIOIOTHCS CIOCOOOM
CIIOBOTBOpPY, 30KpeMa CJIOBOCKJIAQJAHHS ICHYIOYMX y MOBI OCHOB,
3BOPOTHOI'O CIIOBOTBOPY, PI3HOI'O THITy CKOPOYEHb Ta KOMOIHOBaHHM
CIOCOOOM — CJIOBOCKJIAJIAaHHSIM 3 €JIEMEHTOM CKOPOYEHHS;
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2) OAVHUIN CICHTOBOTO MOXOIPKEHHS HAaOYJH IIUPOKOTO BXKUBAHHS B
aHIMIIHCHKIM MOBI, 10 MOYKHA MOSICHATH JEMOKPATH3AL€0 CIUIKYBaHHS,
0CO0JINBO Yy MOJIOIKHOMY CEepeIOBHIIII.

OkpiM TOT0, PO3LIMPEHHS CJIOBHHUKOBOTO CKJIJy aHIIIHCHKOI MOBU —
ne me M CBigueHHs I I[IMPOKOrO0 BXKUTKY B MDKHAL[IOHAIBHOMY
CIUIKYBaHHI, IIO € JPKEPEIOM 3al03UYCHb.

VYV nmocnmimKeHHI Cy4acHUX TCHJCHIIA PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIAILy
aHTJIICEKOT MOBH € CBOTOJHI YHUMAaJi0 MOXIUBOCTCH I MOAAJbINHX
HAYKOBHUX momrykiB. L{e niaxpoHiuHi qOCTiKEHHS, TOPIBHIHHS TSHACHIIIT
CJIIOBOTBOpPY B OpPUTAHCHKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIHCHKOT
MOBH, TIPOIIECH aCUMIIIALII 3a1T03MYeHb Ta HEOJIOTi3MiB TOIIIO.
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The article deals with modern tendencies in the development of present-day
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M.M.KoBaJjieHKo
Tpanchopmanist mipiunnx oopasis y m’eci b.llloy “Ilirmasion”

Cmammio npucesyeHo aunanizosi mpaucgopmayii mighiunux obpasie y n’eci
sudamno2o aweniticokozo opamamypea b.1lloy “Iliemanion”. I[Ipocmescyemucs, Ak
Y MEOpi BUOOIMIHIOEMbCS AHMUYHULL MIG) Y NPOYeCi POKPUMMS XAPAKMeEPUCIUKU
obpaszis 2epois. 3pobaeno cnpoby nokazamu, K mpancopmayis migpiunux obpasie
ma Clodcemy 6NauHyIa Ha CMPYKMypy ma NoemuKxy n’eci.

Knrouogi cnosa: n’cca, migh, o6pas, mpancopmayis, migonoeiunuti momus,
noemuxd, napaooxc.

SAxmo niteparypa Hosoro gacy # XIX CTONITTS po3BHBaNacs MUITXOM
nmemidororizamii, To y XX CTONITTI BOHAa 3HOBY 3BEPHYJIACS IO 3IUTTSA
(haHTacTUKKM Ta peambHOCTI B Mekax Midy. 30Kpema, MpeaCcTaBHUKA
PI3HOMaHITHUX MOJIEPHICTCHKUX Teuiil BUKOPUCTOBYBa M MidiuHi 00pa3u
Ta CIOXKETH SIK OCHOBY IUISl BJIACHUX TBOPIB. SICKpaBUM NIPHKIAZOM € I’€ca
“ITirmanion” anruiiickkoro apamatypra b.11loy.
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B ocHOBI m’ecH JeXHTh aHTHUYHUH Mid TPo CKyIbOTOpA
[Tirmamiona, KMl CTBOPUB MPEKPACHY CTaTylo MOpchbKkoi Himbu ["amarei
i cam y Hel 3akoxaBcsi. CIOKeT ApaMaTHYHOTO TBOPY MEPEryKyeThes i3
CIOXKETOM aHTHYHOTO MiQy, ajie BiH MPOCAKHYTHI KOMI3MOM Ta ipoHi€lo,
1 e Hajxae m’eci HEMOBTOPHOTO 3BYYaHHS, HAINOBHIOE CTapUH CIOKET
HOBHM 3MicToM. Sk Binmiuae A.Awnikct, “Illloy Bukopucras Mid, mobd y
XapaKTepHil A HbOro napajoKcaibHill MaHepi TpanchopMyBaTH Horo”
[1, c. 102]. HeoOxigHo 3ictaBuTH 00pasu Xirrinca i JymitTia, moo
BUSBUTH, SK KOXEH 3 HHX BIUIMBaB Ha QopMmyBaHHsa Emnisn sk
ocobucrocTi. lle momomoke B OCSITHEHHI 3arajbHOTO 33AyMy II'€CH H
3MYCUTb 3BEpPHYTH yBary Ha ii HOETHKY.

“ITirmanionom” y Illoy € anruiiicbkuii npodecop ¢HoHeTHKH
Xirride, skuil 3[1HCHIOE TaKuil eKCEpUMEHT: BiH Oepe cobl B yueHHI
HEKYJIbTYpHY W HEOCBiYeHY JIiBUMHY, KBiTkapky Emizy Jymitra s
Toro, mo0 HaBuMTH ii NMpaBWIbHIH aHriicekii MoBi. Xowa Emiza #
BHUpOCia B OigHOMY W MaJloOOCBIYEHOMY CEpeAOBHIII, JiBUMHA Maja
IpeKpacHi 3amaTKH, SKi PO3KPHIMCS, KoiM XiITiHC 3aiyduB 1i 110
BUIIYKaHOTO cBiTy. Eii3a 3acBoina He TiNbKM TpaMaTHKy W TpaBuia
BHMOBH, aji¢ i cTaja OCOOWCTICTIO B MOBHOMY CEHCI I[bOoTO ciioBa. Lle
IIBYMHA 3 TOHKUMHU MOYYTTSMHU, BUMOTJIHBICTIO, BHINYKaHicTIO. [IpoTe
npodecop-eKCIepUMEeHTaTOp HE MOXE 3pO3yMITH HbOro. XirriHc He
3mateH ouiHuTH “T'amaTeo”, CTBOpeHy HUM caMuM. BiH 3BHK 10 Hel, ane
He noMmivae Ii JrAChKOoi rigHocTi. Xirrinca HiJIKOM 3aJ0BOJILHSE Te, 10
OiBYMHA IOfae HOMY JOMAINHE B3YTTS, 3HAXOIUTH 3aryOliieHi mamepw,
BiamoBimae Ha TtenedoHHI A3BiHKM. BiH He Oaumth Toro, mo Emiza
JIyXOBHO BHpocna. Takox XirriHc He momidae, IO BASYHICTH 3a BCe
3po0JIeHe HUM MOXE IIEPEPOCTH B O1IbII MITHOOKE ¥ HIXKHE MOYYTTS.

A.KykoBa ctBepmkye: “b.llloy HaMaraeTbCs MEpEeKOHATH YHUTAUIB,
mo Emiza mae Heabusaki mpupomni 31i0HOCTI, CBITIMH pPO3yM, BOHa
BUHAXi/JINBa, KMITJIMBa, Ma€ BHYTpIIIHE OJAropojicCTBO, AMBYE CBOIM
BMIHHSIM TBEpE30 MHCIHTH, 3BaKyBaTH oOcTaBMHU. BinOyBaerhcsi He
numre “neperBopeHHs”’ Emizm, ame Takox i ii MopambHE MPOOYIKEHHS.
JpamaTypr nmokasye, ik YISHUI[S IepepocTae cBoro puntels” [5, c. 48].

Hapuanns Emnisu 3aBepiieHe B KOPOTKHH CTPOK 3aBASKH il
31i0HOCTSIM, 1 JiBYMHA T[OBHHHA TIOKMHYTH BHUIIYKaHUH  CBIT.
Ipunaiimui, Eni3i 3maerbcs, mo BOHA IMOBMHHA Tak 3poowrtH, 1 11
oxomuntoe Biguad. Kum crane OinHa, ane IyXOBHO H IHTENEKTyalbHO
pO3BUHEHA J[IBUMHA Y CBITI )OPCTOKOI KOHKYpEHILii, 110 3aMiliaHa Ha
Oaiiny»ocTi, 3a3ApOCTi, OpyTaIbHOCTI?

Hloy mifBOIUTH YMTA4iB A0 JOTIYHOTO KiHIS, aje oOpHUBae 1m’ecy, a B
micisiMoBi moBimomitsie, mo Emiza Buiine 3amik 3a ®@pemui, HIKIEMHOTO
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MOJIOZIOTO YOJIOBIKA, HA SIKOTO 30BCIM HE 3BepTalia yBaru. PanToBe koxaHHs,
ske BuHHMKIO y Enizu mo ®penni, 300paxkene llloy B HanmucaHoOMy HHM
KiHocueHapii. [[ns apamaTypra BaKJIMBO NPHUIOJIOMUIMTH YHMTada SIKUM-
HeOyJb HEOYIKYBaHMM MOBOPOTOM, 3apajy LIOTO BiH HE TLIBKU MOPYILYE
npaBay aHTHYHOro Midy, aje W mpaBly CTOCYHKIB, IIO CKIaiucs. Yci
ouikytots 10Oy Mk Ilirmamionom Ta Tamareero, ame BuepTuit
napaloKCaNiCT BiIMiTa€E OYiKyBaHHH yciMa IaciIuBUil KiHEb.

E.Xbio3 BBaxae, mo “Ilirmamion” OyB Becenor Ta OIHMCKY4OIO
KOMEIi€I0, OCTAaHHIH aKT SKOI MICTHTH €JIeMEHT iCTHHHOI JpaMH: MaJeHbKa
KBiTKapKka oOpe cIipaBHiIacs 31 CBOEIO POJUTIO 3HATHOI AaMU i OLibIne Bke
He ToTpi6Ha. [if 3anMImaeThcs TiNBKKM MOBEPHYTHCA Ha BYJIHIO a0 BHHTH
3amix” [7, c. 68].

3.I'pakganceka BiaMidae, IO “UIsI TE€CH XapakTEpHE 3JIHTTS
JIpaMaTHYHOro 1 KomiuHoro. JlymieBHa Ta colianibHa japama Edisy,
CBO€piZiHa caMOTHICTH XirriHca, Horo He Jy)Xe€ XOpoull BiIHOCHHHU 3
MaTip’to Ta 0araro IHIIMX MOMEHTIB HISK HE BKJIQNAIOThCS B PaMKHU
Komezii. Aye B TOH JkK€ 4Yac TOCTPUM KOMI3MOM NpOHHW3aHi CIEHH
“neperBopeHHs” Eni3n 3 ManoocBiueHOI AIBUMHM Ha BUTOHYEHY Jieni: ii
mosiBa TMICNS NPUHHATTA BaHHM, 11 “CBITChKe” Oa3ikaHHS B CAaJIOHI,
HACITiAyBaHHS MOJIOUX apUCTOKpaToK~ [4, c. 171].

B.I'magume 3Beprae yBary Ha Te, OO0 Mi(oJorivHa OCHOBa
inTepnperoBana b.llloy moBimpHO. Skimo B MioBi HAETHCS MPO KOXAHHS
JIOIUHU 10 OOTWHI, MPO KOXaHHs, SKE OJBIYHO MOXE CIPHUAMATHCH SK
BUKIMK CBiTOBi, To B m'eci Illoy Mu 3ycTpiuaemMocs 3 IUBaKyBaTum
npodecopoM 1 BYJIMYHOIO KBITKapkow. CTOCYHKHM LMX TI'epOiB HACTLIBKU
Jlaneki BiJy HDKHUX IOYYTTIB, IO BUKOPHCTAHHS B 3arojiOBKy IMeHi
[lirmamiona MOXHa BBakaTW 3a 3HyMaHHA. KpiM TOro, MOpPiBHSHO 3
Mi(hOJIOTIYHOIO ICTOPIEI0 B3aEMHHHU CydacHHX JApamarypry Ilirmamiona i
lamarei Taki 3armIyTaHi, 0 MUMOBOJII BHHHKA€ 3alMTaHHS: a 4d He OyB
BUOIp Ha3BU JUIA ICTOpii, MPO SIKYy PO3MOBINAETHCS B IT'€Ci, IIE€ OJHUM
mapajokCcoM “BEJIMKOTO mapanokcaiicta”? “Xiom’sde OakaHHS JIOBECTU
IIAHOBHOMY ITOJNKOBHHUKOBi [likepiHTY CBOIO MOTYTHICTB, IIUTKOBHUTE
ITHOpYBaHHS iHTEpecCiB “MiAMOCTIAHOTO MaTepiany”’, TOBCTOMIKIPICTh, IO
MeXye 3 Oe3nyuIHICTIoO y craBieHHi no Enizu B jgeHp i Tpiymdy, sxum
3aBepLIYEThCSl M€ca, — OCh craiii craBineHHs “Tlirmamiona” pmo ioro
“Tanarei”. HamaraHHs migHATHUCH Yropy COI[aJbHUMH CXOAMHKAMH, TOPT
yepe3 IUIATHIO 3a HaBYaHHS, NEPETBOPEHHS Ha CYMHIBHHUII IieneBp 3a
HasiBHOCTI Oe3/10raHHOi 30BHIIIHOCTI Ta BUMOBH, KHWAAHHS 4YEepPEBUKAMH B
TOTr0, XTO BUTSTHYB ii 3 Opyny, Breua 3 gomy XirriHca — Takui HUISIX Ha
Hammx odyax jgonae crBopeHa llloy “Tamares”, 3m00yBarounm THM camMuM
HiOHTO MpaBo Ha macTs” [3, c. 47].
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VYike caMi CTOCYHKH TepoiB MPOTATOM YCi€i II’€CH CBIAYATH HPO Te, LI0
il Ha3Ba BHOMpanacsa aBTOPOM 3a MPUHIMIIOM “Bix cympoTuBHOro”. llewn
KOHTpPAacT MiX OyJeHHHMM CEHCOM, 10 BKJIQJEHHH CY4acHOIO
MMUCbMEHHUKOBI CBIZIOMICTIO B aHTHYHHMH Mi(), 1 PEalbHICTIO Y CTOCYHKax
MDK TOJIOBHUMH T€pOSIMH € OIHUM 13 JOKEpen YTBOPEHHs HOBOI,
“IHTeNIeKTYaJIbHOI” ApaMu. 3ITKHEHHS HE MPOCTO MOYYTTIB, ajie MOYyTTiB,
IHTEJIEKTyalbHO 3a0apBiIeHUX (33 MEPeXHBAHHSAMH KOXHOTO 3 TOJIOBHHUX
repoiB II’€CH CTOATH IMEBHI 17ei), Hagae IpaMaTUYHOMY KOH(QUIIKTOBI
“[TirmamioHa” ocoOmmBOI TOCTPOTH ¥ 3abe3medye HOMYy NPUHIHIIOBY
BiIKPHUTICTh, HEMOXIUBICTh HOTO pO3B’S3aHHSA, OCKUJIBKH TOHi, KOJIH B
IUTaHI TOYYTTiB KOHQUIKT HIOWTO W BUYEPIIaHUH, BIOKPHUBAETHCA HOTO
JPYTHi, IHTEeJICKTyalbHUM, 1aH. Bupaerncest, 1o came B Ha3Bi, TOYHILIE, Yy
TOMy, sIK y Hild oOirpyerbcsi Mip mnpo Ilirmamiona ta T'amareto, oy
3aim(ppoByE OCHOBHI OCOOJIMBOCTI CTBOPEHOT HUM 1HTENEKTYaJIbHOI JpamMH,
BKa3ye Ha il IPUHIMIIOBY BiJMIHHICTb BiJ IpaMU TPaaMULiHOT.

HerpaguuiiiHicTh 1’€CH  NPOSIBISETBCS  NEPEAYCIM Y  KAHPOBHX
0cOOJIMBOCTSIX TBOPY. ABTOP XapaKTepH3ye HOTO SIK “pOMaH y II’ATH AisiX’.
[TapanokcanbHe TNO€JHAHHS HIOMTO HEMOEJHYBAaHOTO: ajpKe 3a BCiMa
JKaHPOBHUMH KaHOHAMHM POMaH MOXe OyTH B ITSITH, ajle 4acTHHaX. SIKimio
Haerscs mpo Aii, TO e Mae OyTH IIOCH i3 ApaMaTHYHUX TBOpPiB. OTKeE,
aBTOp CTBOPHUB CBOEPITHHUHU TiOpuA ermocy i Apamu. TBip IpU3HAYCHUHA IS
MTOCTAaHOBKH Ha CIIeHi, ajie BIAMOBIAHO 0 POIOBUX KaHOHIB €IOCYy y TBOPI
HeMac AidoBuX oci0. MM 3HAHOMHMOCS 3 HMMH JIMIIE TOMI, KOJH BOHU
3’sBisitoThes y 1eci. Teker “Tlirmaniona” — cBOepigHUi cuHTe3 MiidHOT,
emivHol 1 ApaMaTHIHOT OCHOB.

B.I'maguiieB 3icraise oOpa3u royioBHOro repost npodecopa I'enpi
Xirrinca Ta cMirtapa Ansppena Jymitraa, 6ateka Enisu. Ix 060x Moxna
posrnsimat sk aBox “TlirmanioHiB”. 3BHYalHO, YCIiX EKCIEPUMEHTY
Xirrinca 3yMOBIIeHWI HacamIiepen ocoobucticTio camoi Emism. YKomwi
HAWHOBIIIN METOAY BHKJIAJAHHS HE 3MOIJIM O JOMOMOITH, IKOHU JIBUMHA HE
BUSIBIJIACH ~ TAKOIO  HAMNOJEIJIMBOIO B JIOCSTHEHHI METH, TaKolo
CIIPUMHSTIMBOIO A0 BCHOrO TOTO, YOMY ii HaBYaJIH.

Anpdpen ymiTTnm — OCOOHUCTICTH fICKpaBa ¥ He3BHYaiiHa. € Bci
HIJICTaBH CTBEPMXKYBATH, IO OaraTbMa MO3UTUBHUMH PUCAMH XapakTepy
Enmiza 3000B’s3aHa cBoeMy OaTbkoBi. Bpakaroua MJIacTHYHICTh i€l
JIIOIMHM, HOr0 BMIHHS TOPO3YMITHUCS 3 OyJb-SIKHM CIIIBPO3MOBHHKOM,
3OPOBHY IUHI3M y CTaBJICHHI J0 IiHCHOCTI, OPUTIHANBHICTh MHUCICHHS U
MOYYTTsl BJIAcCHOI riHOCTI — oueBuaHi. Ta Habarato LikaBilMMU B 0Opasi
Anbsdpena JlymiTTia € WOro BHUHITKOBE MPHUCTOCOBHHUIITBO 1O OYIb-SIKOT
curyauii. Lle camonocraTHs JIOJMHA, CTaBJIEHHS SKOi JO CBITY IOCHTh
ocobucricHe. I came Taka moauHa GopmyBasa BHyTpinIHii cBit Enizn.
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Midiunuii Ilirmanmion ctBopuB ['anartero, B sky OOTMHS BIUXHYJIA
xurra, a Jymiton — Enisy, i came Takoro, sikoro ii 3yctpis Xirrinc. Momy
3aJIMIINIOCA 33 JJONOMOT'O0 CBOT'O MUCTELTBA OTpaHyBarTu i Biauuiidysaru
Lel Ha/J3BUYAaWHMHK JiaMaHT, IEPETBOPUBIIN HOTO HAa KOIUTOBHHU KaMiHb.
3icraBneHHs1 00pa3iB T'OJIOBHUX IEPCOHAXIB 1 BM3HAYEHHs iX BIUIMBY Ha
(opmyBaHHS BHYTpIIHBOTO cBiTY Eni3u nae mMoxiuBicTh 06arato B 4omy
3pO3YMITH ¥ TOJIOBHY T'€pOiHIO TBOpY. Y il IT’€Ci TOCUTh aKTyalbHI imel
(habiaHcTBa, CTBOPEHHS HOBOI JIIOJMHHU 3aBISIKM 3MiHI YMOB 11 JKHTTS,
MPUIICTUICHHS KYJIBTYPH i 30aradeHHsl BHYTPIIIHBOTO CBITY OCOOHCTOCTI.
Cxoxe Ha Te, IO aBTOP IUJIKOM CEPHO3HO CTABUTHCS 10 MOXKIUBOCTI B
TaKA{ CHOCI0 TIOKpAamIUTH J>KUTTSA CycCHigbcTBa B miomy. Crpasmi,
00’ekTMBHO 00pa3 Emisn 3a3Ha€ 3MiH, 30BHI IPOCTO BPAXKAKOUHX.
VYceBimomiennst poii Oatbka i Xirrinca y ¢opmyBanHi xapaktepy Enizu
MEPEKOHYE B TOMY, IO HE MOXHA aOCOJIOTH3YBAaTH 30BHIIIHINA BIUIMB Ha
monuHy. Bin Hei camoi 3HAYHOIO MIpOIO 3aJI€XKHUTh, UM BUSBISETHCS BiH
Pe3yJIbTAaTUBHUM IS PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI.

Jlirepatypo3nasui B.I'magnmes ta C.lllomypa 3BepraioTh yBary Ha
Mpi3BUILE TePOiHi, sIKe, HA iXHIA MOTJIAJ, TOCUTh KPACHOMOBHE. “Y TEKCTI
OpHTiHATy BOHO IMUILETHCS Tak: “Doolittle”. 1le cloBO CKIIAIAETHCS 3 ABOX
3araJbHOBKMBAHUX B aHTIIHCBHKINA MOBI ciiB: “do” — pobutu ta “little” —
ManeHpkuil. ToOto mpizBume Emism MOXHAa TpOYUTATH TPHONHU3HO B
TaKoMy 3Ha4deHHi: “poOutH Mano”, abo “mano 3pobneHe”, abo “rake, mIO
notpeldye mopoOku”. SIKmo BpaxyBaTH BCe€ Te, IO CTAHETHCS 3 TePOiHEI0
i1 4ac PO3BUTKY B IT'€Ci MOJAIBIIUX MO/, TO MOKHA MPUITYCTUTH TaKe:
yke B camomy Tipi3Buiii repoini [lloy Bkasye Ha Te, mo Exiza e nronuHoro,
gka “morpedye 1OpoOKH”, TOOTO TIO3UTUBHOIO BIUIMBY 3 METOIO
ynockoHaneHHs. KpiM Toro, aHrJiiChKe CIIOBO “do” BKHBAETHCS TaKOXK Y
3HaYeHHi  “‘Biamomimatu”’, “romutucsa’. Toml  mpi3BHIIE  TepoiHi
CIpUAMAEThCA K “BiANOBimae Mano”, “TOMUTHCS Malo”, M0, MOXIHUBO,
cmig Oyno O po3IiHIOBATH SK BKa3iBKY Ha HEBIIIOBITHICTH OCOOMCTOCTI
repoiHi Tiil podi, sika i BigBeJeHa Ha IOYaTKy II’€CH, — IIPOCTOT KBITKapKu™
[3, c.48]. Otxe, mpizBuIIe TEPOiHI MOXKHA TPAKTYBaTH SK IIEBHUI HATAK Ha
Te, IO 3 HEI0 MAa€ TPAaNUTHCh y TBOPI, OCKUIBKM, SKIIO JIIOAWHA Majo
BIATIOBiIa€ TOMY CTaHOBHILLY, SIKE BOHA 3aiiMa€ y JKUTTI, 1€ CTAHOBHILE Ma€
3MIHUTHCS.  ACOILIATHBHUK  JIAHIIOKOK  TINOTETHYHHX  IEPETBOPEHB
0COOMCTOCTI TepOiHi BU3HAYAETHCS HA3BOIO IT'€CH M TUM MioIOTIYHIM
MiZATEKCTOM, SIKUH 3aKJIaZICHUH Y 111l Ha3BI.

“Ilirmamion” — couianbHa Jxapama. b.lloy 3mamboBye B Hii
NPE/ICTaBHUKIB PI3HUX BEPCTB HacelieHHs. A.AHIKCT 3a3Havae: ~ABTOp
MIPOTOJIOIIYE y TBOPI i7I€10, 10 BHYTPIIIHS KYyJIbTypa JIIOAWHHU HE 3aJIE€XKHUTh
Bif il moxo pkeHHs. [IpuKIamoM bOro MOXKe CITyKUTH caMm Xirrinc. HixTo
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Kpalle HbOr0o He 3HA€ MPaBUJI aHTIIHCHKOT MOBH, ajleé MA 0a4MMO, 110 BiH
JFOJMHA eroicTHYHa Ta XojoaHa. IIpodecop jxuBe Juie iHTeNeKTyalbHUMH
iHTepecamu. J{i1s HLOTO XapakTepHi pi3KicTh 1 HaBiTh IpydicTh. Hexapemuo
Maru XirriHca MocTiiiHO JJOKOpsiE CMHOBI 32 HOro rpy0i BUCIIOBIIIOBaHHS U
noraHi MaHepu nosefiHkH. [Ipodecop 3Hae, 110 sSBISE COOOI0 BHYTPIIIHS
Kpaca, ane He Hinye ii. Moro excriepument i3 Enizor0 MaB Ha MeTi 10BecTH,
0 30BHIMHIA ONXMCK MOBM W MaHEpH JIIOJEH apHCTOKPaTUYHOTO
MOXO/DKEHHST Hidoro He BapTi. | nilficHO, Ti TPENCTaBHUKHM BHUIIUX
MPOIIAPKIB CYCIIBCTBA, SKi 3yCTPIYAOTBCSA B I1'€Ci, JIFOIM, SIKi HE TUTBKA
HIYMM He BUAULIIOTHCS cepell iHIINX, aje HaBITh CMIIIHI y CBOEMY Oa)kaHHI
MmoKa3aTu ceOe BUITyKaHUMH Ta HeriepesepiieHumH [ 1, c. 105].

J.Hanmupaiiko mumre, mo ApamaTtypr TYT HiJe HE 3BEPTA€ThCSA [0
Mi(oJIOTiYHOT0 MOTHBY, HAa3BaHOTO B 3aroJIOBKYy, LIeH MOTHB IOBHICTIO
3aIMIIAETHCS B MIATEKCTI, ajie HOro poJib B OpraHizaii ielWHO-XyJ0)KHBOTO
3MICTY TBOpY HaJ3BHUaiHO Besnnka. B3sra no3a MidosoriyHoo napanesio,
“3amporpamMoBaHol0” 3aroyoBkoM, I’eca llloy Jierko mepeTBOproe€ThCs Ha
AHEKJOTHYHY iCTOpIil0, IO CTanacs i3 3HAMEHUTUM YYEHHM-JIIHTBICTOM Ta
JIIBYMHOIO-KBITKAPKOIO; IO peYi, MPO aHEKIOTHUYHY IPUPOAY CIOKETY IN€l
I’ ecy He pa3 nucanu Jocmigauku. “I1o »x 10 MidoIoriYHuX CITiBBiHECECHB,
TO BOHH IiJHOCSATH TBip HA IHIINH piBeHB, AKTUBHO BHUABIISIOTH i HOPMYFOTH
Horo rMMOMHHAUH 3MiCT, TICHO OB’ s3aHUH 13 po3gymamu 3pinoro Loy mpo
Hapoja Ta HOro MOTEHLIANbHY pPOJb y PO3BUTKY KyJIbTYpH. AIDKE Hapox
YSIBISIBCSL HOMY SIK KOIUTOBHUH MapMyp, y SIKOMY 3aKJIaJieHi MOXJIMBOCTI
MEPETBOPCHHS Ha MpeKpacHuid “TBip MucreurBa”. Ile 1 3Halinuio B
“ITlirmamnioHi” oOpuriHajibHe, XYAOKHbO MEPEKOHIUBE BHPAKEHHS, Y
HeaOusKid Mipi 3aBISKM MalCTEpHOMY BHKOPHCTaHHIO Mi(OJIOTIYHUX
napaneneii” [6, c. 172].

OTxe, CiiJ 3a3HAYUTH, IO JUISI I’ €CH XapaKTepHI HETPAAUIIHHICTE Ta
napaoKcanbHicTh TBOpuoi Manepu Illoy. Moro TBip Garato B 4omy Bpaxae
HE3BUYHICTIO, CIIAHTEINYYE.

Amnrmificeknii  gpamarypr b.Illoy Ttpanchopmye anTHUHME Mip y
CydJacHy ICTOpIil0 3MiHH JIONWHH IIiJ Oi€l0 AOCSATHEHb Hayku. Midiuay
mapagoKCalbHy ICTOPIF0 BEIMKHHA Mapamokcaimict XX CTONITTSA MOBIB 10
JOTIYHOTO KiHI, YCKIQAHUBIIM 10 abCypAy B3a€MHHHM MaiicTpa Ta Horo
BUTBOPY, CIIPOEKTYBaBIIM Ha HUX MPOOJIEMHU BCHOT'O JIIOACTBA.
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The article is devoted to the analysis of the transformation of the mythical
images in the play of Bernard Shaw, the famous English playwright. The
transformation of the ancient myth in the course of the development of the images of
the heroes is observed. It is argued that the transformation of the images and the
plot influenced the structure and the poetics of the play.
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paradox.

B.JI.KpaBuenko

3aco0u i7e0/10riYHOr0 BIVIMBY B OJITHYHOMY JUCKYPCi

Cmamms cnpsamogana Ha 10eono2iuHull aHANI3 KOMYHIKAMUEHO2O0 BNIUBY 6
nonimuunomy — €spoinmezpayitinomy — ouckypci.  Posenamymo  KomyuikamueHi
cmpameeii i makmuxu, AKi CApUAIOmMb OOCACHEHHIO KOMYHIKAMUGHOI Memu
aopecamom — iHmezpayii €6PONELCLKUX 2pomadsn Haexkoo ioei Hosoi €sponu.

Knwwuoei cnosa: ioeonociunuil énaug, NOMMUYHUL OUCKYPC, MAKMUKU MdA
cmpameeii, konyenm €BPOIIA.

CycrijpHe MPU3HAYCHHS MOJMITHYHOTO AUCKYPCY MOIIATae B TOMY, 100
CIIOHYKAaTH aJIpecaTiB 0 BUKOHAHHS “TIONITHYHO MpPaBWIBHUX~ Iiif abo
HaJaHHS “NOpaBWIBHUX’ OIIHOK [6]. [Hakmie kaKydw, MeTa MOJITHIHOTO
JIICKYpCY — NpOOY/IMTH B aJpecaTa HaMipH, JIaTH IPYHT JUIsS IEPEKOHAHHS i
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cronykatu jmo aii [22, c. 104]. Tomy Mo)XHa BH3HA4YUTH €(PEKTUBHICTH
HOJIITHYHOTO JUCKYPCY IOAO CTYIICHS TOCSATHEHHS L€l MeTH.

Lls crarTs mpucBsiueHAa PO3MNISANY €BPOIEHCHKOrO IHTErpauiiHOro
JIUCKYPCY, SIKMH € PI3HOBHIIOM aHIJIOMOBHOTO HOJITHYHOTO JUCKYPCY, IO
noyaB Qopmysatucs y 90-x pp. XX cr. y Mexax €Bponeiicekoro Coro3y
(€C). IneTbes Mpo CYKYIMHICTH TEKCTIB, MPUCBIYCHUX €BPOIHTErpaIllii, To0To
MpoIeCy MOJITHYHOTO Ta EKOHOMIYHOrO O0’€IHAaHHS OUIBIIOCTI KpaiH
€Bponeicbkoro KOHTHHEHTY [12, c. 224]. Hacamnepen po3riasHyTO
OCOONMMBOCTI ~ €BpOIHTErpamiiHoi KOMyHIKamii, s$ka CHOpsMOBaHa Ha
peTpe3eHTamito Ta CTBOPEHHS HOBOTo o0Opa3y konmenty €BPOIIA, mo
CTaHOBUTH aAKTYAJBbHICTH I[HOTO JTOCIIIKESHHS.

IousaTTss KOMyHIKalii mnependadyae sIK BOCTOPOHHE CHIIKYBaHHS,
“iHTepakuito” (BUIANOK, KOJM BIUIMBY MiJJAIOTECS OOHMIBI CTPYKTYpHU
CBIJIOMOCTI KOMYHIKaHTIB, KOTpi B3a€MOJIIIOTH), TaK i OJHOCTOPOHHIMN
BIUIMB. 3a3BUYaii, pO3MIAAalouyyd KOMYHIKALIIO B MOJITHYHOMY JAUCKYpCI,
MaroTh Ha yBa3i caMe OJIHOCTOPOHHIH BIUIUB.

3a MeTy JaHOi pO3BIAKM CTaBUMO pPO3IISTHYTH 0COOIMBOCTI
€BPOIHTETpalifHOI KOMyHiKalii i3 BpaxyBaHHSIM 3aco0iB iJ€0JIOTIYHOTO
BIUIMBY B IIbOMY PI3HOBH/I MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY.

Ilix KOMyHIKATHBHUM BIUIMBOM Y 3arajibHOMY BHUTJISAI PO3YMIIOTH
BILUTUB Ha 3HAHHS Ta HaMipW aJpecara, o 3AIHCHIOETHCA B MOTPIOHOMY
IUIS anpecaHTa HanpsMKy. TepMiH KomyHikamuseHuil eniug 3aaumae 0e3
YTOYHEHHsI KOHKPETHHH XapakTep i crocid BIUIMBY: Oyzae L€ BIUIMB Ha
CBIZOMICTH LUIAXOM no0ynoBu parioHaabHOT aprymeHranii
(nepekoHaHHs1), ab0 BIUIMB Ha CBIJOMICTh 4yepe3 eMouiiHy cdepy, uu
BIUIMB Ha MiJCBIJIOMICTh (CyrecrTis), BIUIUB 3a JAOMOMOIOK BepOaJbHUX
(MOBIIEHHEBHIT BIUIMB) 4K HeBepOanbHUX 3aco0iB [15].

CyuacHi AOCIIPKEHHsI B rajly3l MOBJICHHEBOTO BIUIMBY IIpE/ICTaBIICH]
JIeKiJTbKOMa HampsiMKaMH (Teopis apryMeHTaii, Teopiss MOBJIEHHEBOTO
BIUIMBY, TEOpisi MOBJIIEHHEBHMX >KaHpiB 1 T.1.). Jlami Hac LIKaBUTUMYTh
MEXaHi3MHU OJJHOTO 3 PI3HOBHUJIB TAKOT'O BIIMBY — a CaMe iJ€0JIOTIYHOTO
BIUIUBY B TOMY BHUIJSAAI, SK 1IIi MEXaHi3MH TPEICTaBICHI B
JIOCITIHPKYBaHOMY MaTepialli.

Y JiHrBiICTHYHOMY AacHeKkTi MpoOJieMy iJeOJOTiYHOr0 BILIUBY
aHani3yBaiu B 3apyOixHiit minrsictuui P.bmakap, [.Boninmkep [21, c.
16], X.Baitupix, [.Bimecon [25, c. 55], Ox.Jlakodhd i M.IIxoHCOH,
P.®oynep [23, c. 38], y pociiicekiii ninreictuini — A.M.bapanos,
IL.B.ITapmun [2, c. 34; 3, c. 100-143], M.B.Kuraiiropoacbka i
H.H.Po3anoBa [11, c. 93-116] Ta iHmi.

Sk yBa)karOTh JOCIHIIHWKHU, CHUTYAllis 1J€OJOTIYHOTO BIUIMBY B
CydyacHOMY CBIiTI NPaKkTHYHO 3aBXIU CTBOPIOETHCS 32 JONOMOTOIO
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3aco6iB macoBoi komyHikanii (3MK). Lli 3acodu 3aBxau Oynu 3acodom
BIUIMBY Ha 4YWTaua, a BITaK — Ha “TPOMAJACBKY AYMKY” Ta HOJITHYHY
cutyailito. JJOCTIIHUKNA TaK0X MPOBOJATH PO3PI3HEHHS MK CHUTYAIlIE€I0
1I€0JIOTIYHOT0 BIUIMBY B TOTaJITAPHUX Ta aBTOPUTAPHUX CYCIIIBCTBAX,
3 0IHOTO OOKY, 1 B JEMOKPAaTHYHUX CYCHUIBCTBAaX — 3 IHIIOI0. 30Kpema
BBAKAETHCS, 10 cydacHi aeMokparndHi 3MK He 31ilCHIOIOTH NpsSIMOTO
1ICOJIOTIYHOTO THCKY Ha ajpecara, OCKIIbKM BOHHM MICTITh HaOip
anpTepHatuB [7, ¢. 127-129].

BinpmricTs aBTOPIiB HOCIiHKEHh KOMYHIKATUBHOTO BIUTHBY BUXOMSTB 13
TOTO, MO BUOIp OyAb-AKOI JHTBICTUYHOI OIMHHUIII B TEKCTi — YH TO CIIOBA,
YU TO CHHTAKCHYHOI CTPYKTYypH, a0 MOBICHHEBOI (PIrypum — 3aBXKIU €
MOTHBOBaHUM. [IpH 1[bOMY Pi3HHUIISI MiXK BapiaHTaMH BUCJIOBJICHHS OJHI€ET i
Ti€T & AYMKH € 17Ie0JIOriYHO 3Hauynow. Hanpukian, Ha3Bu Pi3HUX cTaTeil
Ha OJHAaKOBY TeMy Ipo Micue Bpuranii B €Bponi mos’sizaHi 3 BUOOpOM
PI3HUX JIGKCHYHHX Ta CHHTAKCHYHUX 3aco0iB, 3a [IOMIOMOIOK SIKUX
CTBOPIOETHCS PI3HUH, 1HKOJIM LIJIKOM MPOTUIICKHUI NparMaTu4HUi eeKT:
“Britain _needs FEurope, says Blair” (BNE), abo “No future for an
isolationist Britain” (NFFIB), abo naBnaku — “The British hate the idea of
Europe” (WDEMSEUM).

BaxiuBHii aCeKT JHOCIHIKCHHS KOMYHIKATHBHOTO BIUIMBY IOJISITAE
Y BHU3HAYCHHI THUIIB KOMYHIKATUBHHX CTpaTerii 1 TaKTUK, SKi
3MIMCHIOIOTBCS 32 JOMOMOTOI0 TUCKYPCHUBHUX 3aco0iB. Lleii acmekr €
MPEeIMETOM PO3TIISAY B 1[Il CTATTI.

IIparmaTu4Ha opraHizaiis JUCKYpCY 3aJ€KUTh BiJl BAKOPUCTAHUX Y
mpoieci Horo MmoOpopKeHHsT TakTHK 1 crparerii [18, c¢. 11]. Ila Tema
MPOTSATOM OCTaHHIX POKIB CTae Jaenaigi akTyalbHINIOKW W aKTUBHO
posrisigaerbes OararbMa  HayKoBIsIMH. Haii0inbin MmoBHHI  omuc
THUIOBUX JUIS MOJITHYHOI KOMYHIKallil CTpaTerii i TaKTHUK MOJaHUN Y
poborax O.C.Iccepc [9; 10]. OxpiM TOro, AOCTITHUKHA aHAII3yIOTh
OKpeMi TaKTMKM Ta crparerii y cBoix pobGorax. Tak, Hampukia,
A.A.DiniHCEKUH PO3TISALAE CTPATETiF0 MAHIMyJNAlii B CYy4acHOMY
MONITHYHOMY AMCKYpCi, TOKIATHO XapaKTepHU3yIOUH TaKi il mpuiioMu, K
nmeneritTuMizamis, gudamamis, comigapusauis [19, c. 97]; y mucepramii
B.M.AwmipoBa CXapaKTePU30BaHi crparerii 3alsIKyBaHHS,
camoBuxBaJsiHHs Ta JectomiB [1, c. 10]; y nuceprauii [1.0.Muponosoi
[14, c. 15] pocmimxkeHa crpareris peayKI[IOHI3MYy B Cy4acHOMY
MOJITHYHOMY JucKypcei; y cratti H.JI.PyxeHieBoi po3risiHyTO TaKTHKU
JUCKpenuTanii B Cy4yacHOMY TMOJITHYHOMY MoBieHHi [17, c. 40].
BucHoBKH poOIT i3 3a3HaueHOi MPOOJIEMATHKH CBIYaTh, IO CYyYaCHUH
MNOJITUYHUHA ~ JIUCKYpPC  XapaKTepU3YEThCS  3HAYHOI  KUIBKICTIO
KOMYHIKaTUBHHUX poJiel, cTpareriii i takrtuk. IIpore 3arampHOBH3HaHa
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THIIOJIOTIA TAKTHK Ta CTPATETid CHIIKYBAaHHS y MONITHYHOMY TUCKYpCI
BIJICYTHS, 5K 1 €[MHA THIIOJIOTisI CTpATETii CHIIKYBaHHS.

KomyHikaTiBHa cTpaTeris i KOMyHIKaTHBHA TaKTHKA — 1€ TUIAaHYBaHHS
MOBJICHHEBOI JiSUILHOCTI, BiAOIp NpPUHLMMIB, 3acO0IB 1 NPHHOMIB, SKi
3a0e3nedaTh JOCATHEHHs YCHiXy. Y MOJNITHYHIA KOMYyHiKauii crpareris
30pi€HTOBaHa Ha 3MiHY MOJITHYHUX IMOMJIAAIB ajpecara, Ha 3MiHEHHs HOTro
CTaBJICHHS JI0 TUX YH IHIIKUX Teopid, moxii, moxeit [1, c¢. 11; 5; 10, c. 76;
14, c. 16; 16, ¢, 17-19].

OTxe, KOMyHIKaTUBHA crmpamezis BKITIOYAE:

—  BHOIp T7100aTFHOTO MOBJIICHHEBOTO Hamipy (KOHcTaTyBaTH (akT,
MIOCTABHUTH 3aIIUTaHHS, 3BEPHYTUCS 3 IIPOXAHHSM TOLIO);

— Bim0ip KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHKH PCUCHHsI, SKI BiAMOBIIAIOTH
Mo udiKkaiifHUM KOMYHIKATUBHAM 3Ha4eHHsM [4, c. 118];

—  JIAHLIOT pillieHb aJIpecaHTa, KOMyHIKaTUBHUI BHOIp THX YM 1HIINX
MOBJICHHEBHUX [i#f i MOBHHUX 3ac00iB [13, c. 193];

—  peamizalfiro Habopy IiIeH y cTpyKTypi crikyBanus [11, ¢. 193].

VYci ni migxoau, Ha HaIly JyMKY, HE Cylepedarh, a JOMOBHIOIOTh OJMH
OJTHOTO.

MoBJieHHEBI 3ac00U i IPUITOMH, SIKi BUOMPAIOTH AJIs peaizarlii neBHol
cTpaTerii, mo0 JOCITTH MEeBHOI KOMYHIKATUBHOI METH, BU3HAYAIOTHCS SIK
KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa [8§, c. 72].

KoMmyHikaTiBHa TaKTHKa 3yMOBJCHAa KOMYHIKaTHBHHMH HamipaMu
(KOMYHIKQTHBHHMH 3aBHAHHSAMH) — TAKTHYHUM XOJOM, IPaKTHYHUM
3acoboM pyXy A0 BIONOBIOHOI KOMyHIKaTuBHOI Metu [4, c. 121].
KomyHikaTiBHa TaKkTHKa — IIe KOHKPETHI 3aco0u peaunizaiii crparerii. s
peanizauii KOMYHIKaTUBHOT ~ TaKTUKH BHUKOPUCTOBYIOTh HEBHI
KOMYHIKaTHBHI IPUHOMHU (KOMYHIKaTUBHI XOJIH).

Po3risin marepiany pociimkeHHs (HacaMiiepell aHaiiz MeTa(opuuHux
MoJieJiell) IOro JHMCKYpCY JO3BOJIMB 3pPOOMTH BHCHOBOK IIOA0 HOTO
HeKOHQUIIKTHOCTI. Y  pa3i  HeKOHQIIKTHOro  (KOOMepaTHBHOIO)
CHITKYBaHHSI Oro cTpaTerilo BH3HAYAIOTH IOIIYKH ‘‘CIIJIBHOI MOBH’,
T0OTO mOOIp MOBHHX 3aco0iB TPENCTABICHHS PEaJbHOTO CTaHY pEUeH,
BHUOIp TOHANBHOCTI CIIKYBaHHS, (OPMYBaHHS CIPHUSTINBOI aTMOC(hepu
B3a€MO/Iii BCIX yU4aCHHUKIB KoMyHikaiii Toruo [20, c. 248].

KoonepatuBHa crTparerisi €BpOiHTErpaliitHOro MONITHYHOTO JUCKYPCY
BTUTIOETHCS B 1H(GOpPMATHBHUX miajgorax (Iojijiorax) — mopagax, oOMiHi
JlyMKaMH, PO3IIOBIJISIX, TOBIJOMJICHHSIX TOLIO.

Jnst  eBpoiHTErpamiiHOr0 JUCKYpCYy € XapakTepHHM 3IIHCHEHHS
00’ennyBanbHOl (yHKUil. BaxuBy pons B akryamizamii wmiei ¢yHkumii
MOCila€ TaKTHKAa BHUKOPHCTaHHS EKCIUNLUTHUX MapKepiB — 3HaKie
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inmezpayii. KoMrmoHeHT “cBOI” CTa€ CMHCIIOBOIO IOMIHAHTOK 3HAKIB
inTerpamii.

Bigrak, m0 cnoemiadbHUX BepOaJbHUX 3HAKIB  IHTErpamii, sKi
JornoMararoTh moiitukamM €C  3MiHCHIOBATH KOOMEPATUBHY CTPATETIIO,
arieJIFoBaTH JI0 CIIIBHOI HalliOHANBHOI, CTAaTYCHOI Ta iHIIOI COLiaNbHOI
NPUHAJIEKHOCTI, BIIHOCATBHCS Mapkepu “‘cBoix” (IIPOBOAMMO aHaji3
JIOCIIIPKYBaHOTO Marepiairy, Oepy4r 3a OCHOBY CIIUCOK MapKepiB, Ki Oyiu
suaineni O.1.Ileiiran [Tam camo, c. 119]):

— IHKJIFO3UBHE Wwe;

— JIeKCEeMH CIIBHOCTI (our, community, common, union, alliance,
agreement, together, all, bloc, both, coalition, unity, united, the people,
European unification, Our continent),

— JIEKCHYHI OJWHHUII 3 CEMAaHTUYHMM KOMIIOHEHTOM CIIJIBHOCTI, SIK1
BUCTYMAIOTh 3BEPTaHHSAM y (opmi BOKaTHWBa 3 KOHOTaLi€lw “s cBid”: My
dear colleagues, friends, my fellow citizens,

— rpamaruuHi ¢popmu Henpsimoro imnepatuBy (1-ma ocoba MHOXUHH
31 3HAUEHHSIM BKJIIOYEHHs y cepy il Toro, XTo roBoputh): “"Let’s try to
treat each other sensibly," Blair said” (OAOER); “Let us make the future
for the new Europe” (RCSTLPC).

OxpiM Ha3BaHWX JICKCHYHHX Ta TpaMaTHYHHX 3aco0iB, O 3HAaKiB
iHTerpamii HaJe)kaTh TaKoX YTBOPEHHS MiooreMu, a TOYHIIIE, OTHOTO 3
ixHix pisHouzis, sxmit O.M.Ilefiran ynamo mosHadae sK Mi(omoremu-
“immnii”. BoHM MOXyTh OyTH Opi€HTOBaHI Ha MaHOyTHE (CHPHSIOTH
MiHECEHHIO Mac B iM’s CIUJIBHOI JaleKoi, ajie CBITJIIOI METH), HA MHUHYJIE
(cTBep/KYIOTh CHUIBHI  LIHHOCTI) abo0 Ha TemnepilHe (BHUSBJISIOTH
CHUIBHICTh MO3MINK y TemepimHix nomitmyHux momisx) [20, c. 150]. ¥V
JOCHI/DKEHOMY ~HaMH ~ MaTepiaji mnpukiagoM MidosoreMu-imumi €
npeAcTaBiIeHHs. €BPOIY y BUIIISAL IEBHOTO BUAIHHS, Mpii, yTonii: “For me,
Europe is a vision, a dream, perhaps even one of the few remaining forms of
Utopia for which it is still worth fighting” (EMC). SIk Binmomo, yTomis siBJsie
coboro imeanizoBane OadeHHs MaiiOyTHROTO [24, c. 26]. OTXe, roloBHA
MiomoremMa-iIuiIisi  €BPOIHTErpaIlifHOTO JAWCKYpCy 30pi€HTOBaHAa Ha
MaiiOyTHe, 1 came Ha amensmii no MaiiOyTHROTO OYIYIOTHCS BIATIOBiAHI
KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii i TAKTHKH.

Martepian IOCITIIKCHHS CBIAYUTH, IO ABTOPH E€BPOIHTErPAIHHOTO
JIICKYpCY TIparHyJid CTBOPUTH MO3UTHUBHHN 00pa3 koHuenty €BPOIIA,
MailOyTHE SKOTO MOB’s3aHE 3 1JCAIbHUM CYCIUIBHHUM YCTPOEM; caMe 0
BOr0 MaHOyTHBOTO, TBEPASTH BOHH, CIiJ| PyXaTUCS €BPOINEHCHKOMY
CyCIIbCTBY. BianoBigHa KOMYHIKaTHBHA TaKTHUKA 3BOIUTHCS 10
NIPOPOKYBAHHS TO3UTHUBHUX HACITIJKIB €IHAHHS €BPONEHCHKUX JIEpiKaB:
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“And Europe in the 21" century is what we make it, freed from the chains of
history and united by a common future vision” (IEIITAPOI).

BukopucToByeTbCsl TakoXK TaKTHKa JAEMOHCTpAlil TO3UTHBHOTO
MaiOyTHBOro. Y €BpPOIHTErpalliiHOMY JHCKYpCl CIIOCTEPIraeMo akIeHT Ha
MO3UTUBHOMY MaiOyTHBOMY “Europe’s future based on keeping the peace,
upholding social justice, freedom, citizen’s rights” (EMC). Yci neraTuBHi
CTOPOHH MalHOyTHBOIO HE OOrOBOPIOIOTHCS. Jlpyruii uieH Omo3uiii
“Munyne” — “Maii0yTHe” npeacTaBIeHUH y JOCIIKYBAaHOMY JHCKYypCi 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX CIiB, AKi MaOTh IMO3UTHBHY CEMAaHTHKY: stable and
lasting peace, democracy, better Europe, social justice, freedom, better life.

OxpiM TOro, A0 0cOONMHMBO €(PEeKTUBHUX 3 MOTIALY MParMaTUIHOTO
BIUIMBY 3HaKIB IHTerparii JOCIIJHUKH 3apaxOBYIOTh 3arojOBKH, IEBIi3H,
MpOTpaMHi 3asBU Ta JIO3YHTH, IHTECHIIS SKHUX IOJArae B 00 €mIHAHHI Ta
3TypTYBaHHI HABKOJO CHUIbHOI imei. B iHTerpamiiHUX BHCIIOBIIIOBaHHSIX
0co0JIMBe 3HAUYEHHSI Ma€ eKCIUIIUTHA KOHCTATAllisl €IHOCTI 32 JIONOMOI0I0
0co0OBHX Ta NMPUCBIMHUX 3aMEHHHMKIB, Hanpukinan: “The new members
states are countries who have only recently rediscovered their national
identity. They like us [Britain], will want the further integration of the
Union to be firmly rooted in the democratic accountability of the nation
state” (PMTNE); “Our New Europe is Born” (ONEIB); “The Bridge of
Unity” (BOU); “Tomas Sedlacek — European Europe now means "Us" not
"Them"” (TSEUMUNT).

Takox cmiJ Bif3HAYWTH, 110 B HalMeHyBaHHI C€BpOIU MPHCYTHI
HOMIiHaII, sIKi €KCIUIIMUTHO a00 IMILIIIMTHO BHMCIIOBJIIOIOTE i1€F0 €IHOCTI,
00’ennanns, Hanpuknan: Common Europe, One Europe, United Europe,
Union, Whole Europe.

VY Haii0inbm ekcIUTinuTHIA hopmi GyHKLIS iHTErpalii peanizyeTbes
B JIOCJTI/DKYBaHOMY JUCKYpCI B TaKTHI 3aKJIWKIB 10 €AHaHHA: “‘Lets
unite...”; “And now today in the European context we have to have the
will, the determination and the imagination to pare down all our
differences and strengthen what unites us” (PMTBAPIC). Crpareris
3aKJIMKY IO €THAHHA MOOyJIOBaHA Ha i7el €BpONEeHCHKOI 1ICHTHIHOCTI K
YMOBH YCIIITHOTO PO3B’SA3aHHS MPOOJIEM, IO CTOATH Iepen €BPOIOIo.
[TigTpuMKa HaliOHAIBHOT €IHOCTI Ta IJEHTHYHOCTI — OJHA 3 MOCTIHHHUX
TEM €BPOIHTErpaliiHOTO NUCKYpCy, Hampuknan: “Having set out, last
April, to consider whether a "European identity" existed, and what its
components might be, the Council of Europe is organising a second
round table around the same topic. The emphasis this time will be on
intercultural and inter-religious dialogue in Europe, on history’s role in
shaping identity, and on ways of promoting a shared and yet multiple
identity in Europe”; “Ambassador Josef Wolf, Chair of the Council of
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Europe’s Ministers’ Deputies, called for a "European community of
values", which would be the cement of a European identity that was not
Jjust confined to the political and economic spheres” (OCC).

B acriekTi cTBOpeHHS HOBOr0 00pa3y €BpOIU TaKTHKA IOJISTAa€E B TOMY,
mo0 Oyab-fKi TMONITHYHI TOMil, COI[laIbHO-CKOHOMIYHI  IpoIecH
NOB’SI3yBINCST y CBiZOMOCTI Mac i3 IEBHUMM HaWMEHYBaHHSIMH abo
iMeHamMH. Y TakOMy BWIIQJKy BHKOPHUCTAHA TaKTHKa amessiii 0
aBTOPUTETIB (3 METOI0 MIATPUMKHM BJIACHOI MO3MIII IOCWJIAIOTHCS Ha
aBTOPUTETH CJIyXada, BIAOMHUX TIONITHKIB, TIONITHYHI IHCTHUTYTH).
Hanpuknan, werToHiMiuHEe CIIOBO  Brussels 49acTo BKHBalOTh Y
JOCTIKYBaHOMY AWUCKYpCi U TOTO, MO0 mocuimaTucs Ha iHCTHTYTH €C,
OlybIIIa YaCTHHA SAKUX 3HAXOAUTHCS B bprocceni (“Brussels has decided...”).

Ile oaunuM 3acobOM MparMaTMYHOrOo BIUIMBY B  MeEXax
KOOIIEPaTHBHOI cTpaTerii € amessiis A0 MO3WTUBHHUX MOIii B icTOpil
€pponu. Y 1bOMY BUIAAKYy MA€EMO Opi€HTAlil0 He Ha MalWOyTHE, a Ha
MUHYJIe. XapaKTepHO OJIHAK, IO KIOYOBUM 00’ €HYyBAIbHUM CUMBOJIOM
CTa€ MOJisl 3 HEJaBHROTO MUHYJIOTO — i€ NaAiHHA bepiliHChKOro Mypy B
1989 pomi (“the collapse of Berlin Wall”), sxe nos’s3ymors i3
TpaHcOpMaLi€ro TMONITHYHOI CTPYKTypH €BponH, TOOTO IOYaTKOM
eBpoinTerpanii: “The political shape of Europe was dramatically
changed by the fall of the Berlin wall in 1989. This led to the
reunification of Germany on 3 October 1990 and the coming of
democracy to the countries of central and eastern Europe as they broke
away from Soviet control”, “The collapse of Berlin Wall, followed by
German unification on 3 October 1990, liberation from Soviet control
and subsequent democratization of the countries of central and eastern
Europe and disintegration of the Soviet Union in December 1991,
transformed the political structure of Europe” (EITP). lle#i mpukian
IIKaBUI THUM, IO JUIS I[O3HAYEHHsI MMO3MTUBHOI TOJii BXXHUBAETHCS
JeKceMa 3 HeTaTHBHO-OIIHHUM 3HAYeHHSIM — collapse. OmHaK KOIH I
HETaTHBHI KOHOTALll HAKJIaJAalOTLCS HA HEraTUBHI KOHOTAIlil, ITOB’A3aHi
3 HoMiHalliero “Berlin Wall” sx cUMBOJIOM XOJOAHOI BIMHH, BHACJIIOK
IBOTO 3’SABISAETHCS MO3UTHBHO 3a0apBiICHE MO3HAYEHHS, IIOB’s3aHE 3
00’exHaHHAM €BpPOIH.

EdexkruBHuM  3ac000M  JIOCATHEHHS  KOMYHIKAaTHBHOI  METH,
CIIPSIMOBaHOI Ha 00 ’€IHAHHA, € BXKWUBaHHS TaKUX BiJOMHX PHUTOPUYHUX
3ac00iB, SIK MOPIBHSHHS Ta MPOTUCTaBICHHS: “"Europe works like this,"
says a senior German diplomat. 'When I am at home I support my local
German football club. When Germany plays as a national side, I support
the German team. But when Europe is playing against America in the Ryder
Cup, then I support the Europeans"” (EET); “The British have behaved like
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any people would if they were led by men and women whose best message
about Europe has been that there was no escape” (SMS); “To the Germans
federalism means decentralisation — a system like theirs, where the regions
have real clout against the centre. But to the British euro-wary ear,
federalism means the exact opposite: a vast, overweening superstate”
(USPMN); “And that is that there are far more things that unite us than that
divide us” (TWINP). Lli TexHiKM BHKOPHUCTOBYIOTb 3 METOIO 3TYpTYBaTH
€BpOIICHIIB Y €1HIN €BpoTTi.

Hdus  ctBopeHHs e(deKkTy KOMYHIKAaTHBHOIO BIDIMBY BKa3iBKa
3OIACHIOETBCS 3a JONOMOIOI0 B)KMBAaHHS BIOMOBINHHUX JIECITIB  Ta
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIHA, $Ki € 3aco0aMi BHpPaKEHHS ICOHTHYHOI
MOJIaJIbHOCTI. AKIIEHT POOHUTHCS Ha TOMY, SIK IIOBUHHO OyTH: “Europe must
become an area of freedom, security and justice, democratically controlled
and efficiently governed” (EWNMRFNF); “Europe should be a union of
nations” (PMPCFTEUCIC); “Europe should legislate to remove the
barriers to pan-European e-commerce and build the framework for future
prosperity, the prime minister said” (BNE); “Romano Prodi said EU
leaders should be seeking to build "the first true supranational democracy
in the world"” (CSNEI). Lls TakThka AomoMara€ CTBOPHTH ITO3UTHBHUHN
00pa3 MaltOyTHROTO €BPOIIH.

Omuc po3B’si3aHHA MPOOJEM, IO CTOATH Iepel CYCIiIBCTBOM,
3TiHO 13 3aragbHOI0 KOOIEPATHBHOIO CTPATETi€I0 Ta 3aBIaHHIM
CTBOpPEHHS TO3UTHBHOTO 00pa3y HOBOi €BpoONH, NONAETHCS Maiike
BUKIIOYHO B MO3UTHBHUX TEPMiHaX, “KOHCTPYKTHBHO” 1 BOJHOYAC
HaJCKUTh 10 ICOHTHYHOI MOMANBbHOCTI (“MHM MMOBHHHI 3pOoOWMTH TE M
te”), Hanpuknaa: “The idea of a "union", the interest of a "union", the
integrity of a "union", must be protected. We must have this policy to
protect the integrity of the Union” (CAEU); “We European socialists
and social democrats want to build European democracy — a peoples of
Europe? Underpinned by our shared values as Europeans. The creation
of a more efficient European Union means we must reform democratic,
open and existing EU structure” (WTEC). Ilpore mns TocCsSTHEHHS
KOOTIEPATHBHOI CTpaTerii BUKOPUCTOBYIOTh i HETaTHBHI BUCIOBH (‘“HaM
HE MIAXOAUTh Te W Te”, “Tak >KUTWU He MOkHA”), Hanpukman: “Turkish
Prime Minister Ozal addressed the Parliamentary Assemly of the
Council of Europe stressed that we cannot have a common house by just
having a juxtaposition of different rooms. We should all be able to move
freely from one room to another. For that to be achieved, we have to
start by strolling in the same garden. <...> The members of the common
ideals and values. They should all have common aspirations and
objectives for the future of Europe” (FYOCOE); “The Turks are in an
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impossible position on the former supposition: clearly one can't "join
Europe" as an equal, given "these animals" running around” (EVA).

CaM nopsiI0K KOMYHIKaTUBHUX POJIeH Ta CIPSIMOBAHICTh LIIOKYLIT
BIZIBOMUTh OJHOMY 3 YYaCHHKIB KOMYHIKAIlii TOpPOBIAHY pPOJb
npeckpunmopa, SIKAW JUKTyE Ta CIPSIMOBYE IIOBEIIHKY ajpecara.
Ineonorisi, $Ky 3acTOCOBYIOTH Yy €BPOIHTErpaliiHOMYy AHMCKYpCi,
JlorioMarae TMM, XTO Mae€ Biany, KepyBaTH Oesxougrixmuo. lle me pa3
3acBifUy€ ICTUHHICTH HAIIOTO BUCHOBKY, IIO JUIS €BPOIHTErpaniiHOro
IUCKYpCy HE XapakTepHa KOH(]IIKTHICTE. Marepial IOCHiIKyBaHOTO
IUCKYpPCY 3acBiguye, MO B pa3i HEKOH(IIKTHOTO CIITKYBaHHS WHOTO
XapaKTEePHOIO CTPATETi€I0 CTAalOTh MOIIYKH ‘“‘CHUTAHOI MOBH’, TOOTO
OCHOB J1aJIOTIYHOrO CHiBPOOITHUITBA, MiJl SIKUMH PO3yMI€Tbes N0OOIp
MOBHHMX 3ac00iB TpEACTaBIEHHS pealbHOr0 CTaHy pedveif, BHOIp
TOHAJIBHOCTI CHUIKYBaHHA (€MOLIHHO-aKCioNorivHoi ¥ 3MiCTOBHO-
iHopMaTUBHOI OpraHizauii MOBHOTO Marepiaiy, 3a IOIOMOTOI0 SKOI
agpecar (GOpMye MOBIIOMIICHHS 3 METOI BIUIMHYTH Ha CBIJOMICTh
NPEJICTaBHUKIB €BPOINENWCHKOI CIIJIBHOTH), (OPMYBAaHHS CHPHSTIUBOI
atMocepn B3aeMoaii BCIX YYacHHUKIB KOMYHIKamii 3 IUTaHb
€BpOIHTErpaIii Tomo.

Crnmparodnchk Ha pe3yiabTaTH aHaNli3y TAaKTHK Ta CTPaTeTii bOTo
IIUCKYPCY, MOXHA CTBEPIKYBaTH, IO OCOOIUBICTIO €BPOiHTETpamiiHOl
KOMyHiKamii € moOygoBa  HEKOH(]IIKTHOTO  (KOOMEPaTHBHOTO)
CHUIKYBaHHSA Ta IUTYYHOTO CTBOPEHHS IMO3UTHBHOIO 00pa3y KOHLENTY
€BPOIIA. [lns mogaibIioro AOCIIIKCHHS BBa)KAEMO MEPCHECKTHBHUM
OLIBII IETANBbHO MOCIIJUTH 1/1€0JIOTEMHU €BPOIHTErpaliifHOTO AUCKYpCY,
IO CJIYTYIOTh AJIsi CTBOPEHHS O3UTHBHOTO 00pa3y konuenty €BPOIIA.
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T.B.JlynsoBa

MogHi 3aco0u onmcy cemioTu3anii rooesena
B poMmani Tpeiici HleBaane “/liBa Ta OxHopir”

Y cmammi 30iticneno ananiz mosnux 3acobis, suxopucmanux y pomani Tpeiici
Ulesanve “/liea ma QOowopic” oOna onucy npoyecy cemiomusayii cobenena:
PO3KpUMO, AK 8 XYOOICHbOMY MeKCmi npedcmasieHo 30amuicmy 2obenena Oymu
cemiomuyHum 00’ekmom, ma 3’AC08aHO, AK Y POMAHi NOOAHO  npoyec
inmepnpemayii 2obenena sax 3naxa/ mexkcmy (cemiomuunozo 0o ’ckmay).

Knrouosi cnoea: s3nax, cemiomuunuii 00’ckm, cemio3uc, cemiomuszayis,
KyIbmypa, 200een, MOSHI 3aco0u, CMUCI.

VYHikanpHA 30aTHICTP MOBH ITO3HAYaTH W ONHCYBATH 3HAKU IHIIAX
(HEMOBHHX) CEMIOTHYHHX CHCTEM BH3HA4a€ OCOOJMBE MiICIle MOBH B
npoliecax Mi3HaHHS W KOMyHiKalil. BuBUeHHs mpolecy Mo3Ha4yBaHHS
MOBHUMHU 3HaKaMH HEMOBHHUX 3HAaKIB JIO3BOJISIE PO3KPUTH SIK CHEUU]IKY
MOBHHUX OJIMHHIIb, TaK 1 BJIACTMBOCTI HEMOBHHMX 3HaKiB 1, y OUIbII
3arajibHOMYy BHUMIpi, — 3aKOHOMIPHOCTi CEMi03ucy.

[TuTaHHs TPO POJIL MOBHU ILOAO IHIIMX CEMIOTHYHMX CHCTEM OTPHUMAJIO
IPYHTOBHY PO3pOOKY Hacamriepes] y Mparsx, MPUCBIYCHUX JOCIIHKCHHIO
KyJIBTYpH SIK CEMIOTHYHOI cUcTeMH [ 1; 3], a TakoX y po3Bifkax, c(hOKyCOBAaHUX
Ha aHaiIi3i B3aemozii MoBH Ta KynsTypu [10; 9; 7]. V nmx poGoTax Bu3HaueHO i
JIETaJIbHO TIPOAHAJI30BaHO TaKi CYTTEBI BIACTMBOCTI MOBH SIK ii TOABIITHMIA
CTaTyC HIOJ0 KYJIBTYPH, a came — (DYHKIIOHYBaHHS MOBHU SIK YaCTUHH KYJIbTYypH
(SIK OTHOTO 3 KOMIB KyJBTYPH) 1 SIK METaMOBH IIOJIO iHIITHX CEMIOTHYHUX KOJIB
KyJIbTYpH, Ta 3[IaTHICTh MOBH IO3HayaTH 4/ 1 OINKCYBaTH SIK O3HAYyBaHE
(3HaueHHs, CMHUCI), TaK i O3HAYHUK (MarepianbHy (OpMY) HEMOBHHX 3HAKIB.
IIi BUCHOBKM 3HAWMILIM MOAANIbIIE MIATBEP/KEHHSI B pOOOTaX BIacHEe
JIHTBICTUYHOTO CIpsMyBaHH [6; 2; 5 Ta iH.].

BopHouac gemio OOiICHMM YBarow JOCTIIHHUKIB  3aJHIIAIOCS
MUTAHHSA MPO T, K MOBA OMHCYy€E mpouec cemioducy. CIyHmIHICTh TaKoi
MMOCTAHOBKH JOCHITHHUIEKOI TpoOiieMu BUILTHBae 3 KoHuemiii Y.Exo,
3rifHo 3 sKoro 3xaiicHeHe Y.IlipcoM po3MexyBaHHS 3HaKa SK BiIHOUICHHS
MiX JIBOMa KOMIIOHCHTaMU (03HAYyBaHUM Ta 03HAYHUKOM) Ta CEMIO3HCY SIK
BiTHOMIEHHS MDK TpbOMa CKIQJOBHMH  (3HaKOM, OO’€KTOM Ta
IHTepIpPETaHTOI0) BKa3ye Ha [Ba BiOMiHHI, X04a ¥ HEPO3PUBHO
B3a€MOTIOB ’s13aHi 00’ ekTn nocmimkerHs [12, c. 1]. CyTHicTio ceMio3ucy, 3a
V.Eko, € iHTepmperaris 3HaueHH 3HaKiB [12, c. 1, 2]. ¥V 1mpoMy KOHTEKCTI
Ha0yBa€ aKTyaJbHOCTI BUBYEHHS MOBHHUX 3acO0IB OmMHCy cemioTh3aii
MarepialbHUX 00’€KTIB, TOOTO MOCIHIIKEHHS TOro, SIKUM YHMHOM Yy MOBI
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PEIPEe3eHTY€EThCS TPOLIEC IMEPETBOPEHHS IIEBHOTO O0’€KTa Ha 3HAK Ta
MoJIajibIla IHTepIIpeTallis [IbOro 3HaKa Pi3HUMH CY0’ €KTaMHU.

MeTow naHOT PO3BIAKH € 3’5CYBaTH, SK 3a JOIMOMOIOI) MOBHHUX
€JIEMEHTIB y XYyJIOXXHBOMY TEKCTI PO3KPHUBAETHCS MPOLEC 3aTyYeHHS
MEBHOT'0 MaTepiallbHOTO 00 €KTa JI0 ceMio3ncy. 3aBHaHHIMM JOCIIIKEHHS
€: 1) BusButH, sk y pomani “/liBa Tta OnHOpIir” oOmMcaHO 37aTHICTh
robeneHa OyTH CEeMIOTHYHHUM OO0 €KTOM; 2) BHU3HAYHUTH, SK y pOMaHi
NPE/ACTAaBICHO TIpolec iHTeprperanii robeineHa sK 3HaKa/ TEKCTY
(cemioTHYHOTO 00’ €KTA).

OO0’ €KTOM TOCTIIHKCHHS € MOBHI 3ac00HM OIMMCY CeMioTH3aii robeneHa
B XyHOXHbOMY Tekcti. IIpeamMeTomM BHBUCHHS € CEMaHTHKAa MOBHHX
ONMHWIB, BUKOPUCTAaHUX IS penpe3eHTamii mpomecy cemioTm3aril
robenena B pomani Tpeiici lleBanbe “/liBa Ta OnHopir”. [ns anamizy
(hakTHUHOTrO Matepiany B poOOTI 3aCTOCOBAHO METOMUM CEMAaHTHYHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta CEMIOTUYHOT'O aHaJIi3y.

Y pomani Tpeiici IlleBanbe “IliBa Ta OnHopir” [Chevalier 2004]
PO3MOBIAETECS MPO pEeaANbHO-ICHYIOUHH apTedakT — IicTh robdeneHiB XV
CTOJITTSI, TEMAaTUYHO Ta 1JJeHHO TOB’s3aHUX MK 0000 JiereH1010 mpo JliBy
ta Opnopora [11]. To#l dakr, mo nNHTaHHS PO 3aMOBHHKA, MicCIe
BUPOOHHIITBA Ta CMHUCI IWX TOOEGNEHIB 3aJMINAIOTHCS MUCKycidHmMu [11],
no3onuB T.1lleBanke mOOymMyBaTH ySIBHUE CBIT CBOTO pOMaHy Ha XYIOXKHIH
rimoTe3i mpo oI, MOB’sI3aHi 31 CTBOPEHHSM TOOEJNeHIB, PO IO aBTOPKa
eKCIUTIMTHO TOBOPHUTH Yy KiHII kHUTW: “This story is fiction...” [Chevalier
2004, c. 291]. Boagnouac 1si XyAOXKHs TiloTe3a 3acHOBaHa Ha (akrax, sKi
BIJIOMi JIOCTEMEHHO 4YM 3 BHCOKHM CTyNeHeM BiporimHocti: “This story is
fiction, yet based on sensible suppositions concerning the Lady and the
Unicorn tapestries” [Chevalier 2004, c. 291], “I have tried to be faithful to
what little is known about the tapestries” [Chevalier 2004, c. 292]. Tak, y
KOpOTKil MepeIMOBi, sika Tak 1 HasuBaeThes — “Tobenenu” (The Tapestries),
T.llleBasibe HABOAWTH BiZoMi JaHi Hpo i apTedakTH: NMpUOIM3HUK dYac i
MiCIIe BUTOTOBJICHHS, iCTOPIrO BiIKpUTTS Y XIX CTONITTI Ta OJHE i3 3HAYCHb,
SIKE TPAAUIIIHHO MPUTIHCYETHCS TOOSTICHAM — PETIPE3EHTYBATH I ITh MTOYYTTiB
monnHu: “Among other things, the tapestries represent the five senses. Each
tapestry is usually referred to by the sense it depicts: Taste, Touch, Smell,
Sound and Sight. The sixth — which either introduces or concludes the series —
is known as A Mon Seul Désir (To My One Desire), for the words woven into
it” [Chevalier 2004]. SIk 6aunmo, y HaBelIEHOMY YPUBKY HIETbCs HE PO
yTUIITapHy QYHKLiIO roOeieHiB (HanpuKia, iXHe IPU3HAYCHHS yTPUMYBaTH
TEIUI0 B KIMHATi), a Mpo TXHIO CEMIOTHYHY (QYHKLIIO (3JaTHICTH ITO3HAYATH,
PETPE3eHTYBAaTH YM CHUMBOJI3YBaTH IIOCHh IHIIE, W0 € 3HAYYLIUM I
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nmoquun). Came 3aBISKM CBOiM ceMioTH4HIM (yHKIIT MaTepiaibHi 00’ €KTH
3aJIy4aroThCs [0 CBITY KyJIBTYPH.

Sk 3aznauaB H0.M.JlotmaH, “CyTHICTH pedi B TEKCTi IO/BiliHA: BOHA
MOXE€ BUCTYNaTH B CBOid MOOYTOBIM pPEAIbHOCTI, 3alWINAIOYU TPEIMET
cepen MpeMeTiB, 1 MOXe CTaBaTH 3HAKOM IEBHHUX KyJbTYpHHX 3HAu€Hb”
[4, c. 799]. Toii ¢axr, mo B mepeamosi 10 pomany “/liBa Ta OmxHOpir”
SKCIUTIUTHO WIEThCS caMme MpO CeMIOTHYHY (YHKINIO TOOENCHIB, yKa3ye
Ha CHPSIMOBAaHICTh pPOMaHy — TBIp NPHUCBSYEHO 3HAYHOIO MIpOIO
XyJIOKHBOMY MOJICIFOBAHHIO CEMIiO3HUCY, IO SAKOTO 3aIydeHi mi apTedakTH.
Taka  cmopsMOBaHICTH  pOMaHy  IOTEHIIHHO  BHUMarae  MEBHHUX
IHTENEKTyalbHUX 3yCcWiIb 3 OOKy uuWTada, ampke el XymOXHiHd TBip
CIIOHYKa€ JI0 OCMHCIICHHS CEMIO3HCY, SIKMH 3a3BMYall HE yCBIZOMIIOETHCS
HaiBHOIO (HeHayKOBOI0) cBifoMicTio. Tak, 11 HaiBHOT CBiZIOMOCTI cemMio3nc
BiOyBa€eTbcsi HIOM NPUPOTHO: JIIOJM  PO3YMIIOTH TEBHUH  CMMCII,
NIPE/CTAaBICHUI SKUMOCH 00’ €KTOM, ajie He YCBIOMIIIOIOTb, SIK Leil 00’ €KT
MOYHMHAE LIOCh O3HA4yaTH JJIsi HUX, 1 SK LOMY 3HAKOBiI (4 TEKCTOBi)
MOXYTb NPUIUCYBATHCS Pi3HI IHTEpIIpeTaLlii.

Y HaBeseHOMY BHIIE TEKCTOBOMY (PparMeHTi JJIsi ONHCY CEeMiOTHYHOT
(yHKIIT roOeneHiB BUKOPHCTOBYETBCS JIECTIOBO [0 represent, sIKe MOXeE
BXKHUBATHACSA SIK Y TIOBCIKACHHOMY MOBIICHHI (Y HETEPMiHOJIOTIYHOMY
3Ha4YeHHi), Tak U y paxoBoMy IUCKypci (Y TepMIHONOTiYHOMY 3HAYEHHI),
IpH  [ObOMY  HETePMIHOJNIOTIYHE Ta  TEPMIHOJOTIYHI  3HAYEHHS
aKTyaJi3yloTbCs B [AaHOMY KOHTEKCTI CHHKPETHYHO. 3aBIOSKH IIOMY
nepeIMoBa MOXKE MaTH aIpecaToM SIK duTada-Crerialicta 3 CeMIOTHKH YH
ICTOpIi KyJBbTYpH, TaK 1 YNTa4a-HECHeLialicTa, a caM POMaH — MOTEHIIHHO
3alikaBUTH OOU/IBI 11i KaTEropii YnTadviB.

VYhepumie B TEKCTI C€aMOro poMaHy ToOOEJIEeHH 3raiyloThCsl SIK
3aMOBJICHHS OaraToro ta 3HaTHOro yrHOBHUKA JKaHa Jle Bicta napusbkomy
Xyno)kHUKOBI Hikonst — y I1bOMy KOHTEKCTI TOOEJICHHM IIOCTalOTh SIK
CeMiOTHYHI 00’ €KTH:

“‘What did you have in mind, Monseigneur?’

‘Tapestries.’

I noted the plural. ‘Perhaps a set of your coat of arms to hang either
side of the door?’” [Chevalier 2004, c. 7]. Y HaBeJeHOMY TEKCTOBOMY
(parMeHTi XyJOKHHK BHCJIOBIIIOE MPHITYIISHHS PO Te, IO Ha rodeneHax
Oyzne 300pakeHO CHMBONIUHMN 00’€kT — QaminpHuii repd. OCKiIbKH
3HaHHS PO MPU3HAYCHHS TrepOiB CHUMBOJIYHO IMO3HAYATH 3HATHICTH Ta
YECHOTH ITIEBHOTO POJAY HAJEKHUTh JO HECHeliaJbHUX 3HaHb, YATa4 Mae
3MOTY 3pO3yMITH, 10 TOOEIEHN CUMBOJI3YIOTh 3HATHICTh pony Jle Bicris.
L1i 3HaHHA Mpo CHMBOJIUHY (YHKIiIO TepOiB HaOyBarOTh HEOIHOPA30BOI
akTyai3zaii, ToOTO JOAaTKOBOrO BUCBITIICHHs B poMaHi. Tak, XKau Jle Bict
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JIy’Ke TIeperMaEeTbCs THM, IO IPpY)KWHA HE HapOoaWiIa HOMy CHHa, SKAN On
ycnajikyBaB (amMinbHuii repod, To0To npoaorxkuB pin Jle Bictis (... how it
must rankle Jean Le Viste not to have a son to pass on his beloved coat of
arms to” [Chevalier 2004, c. 24]); crapma nouka JKanma — Kion
YCBIZIOMITIOE, 110 OaThbKO HE JIFOOMTH ii 4Yepe3 Te, 1[0 BUMIIOBIIK 3aMiX,
BOHA 3MIHUTH OaTHKOBE iM’s Ta repd Ha YOJIOBIKOBI, 1 mam’siTh 1po pix Jle
BicriB nine B HeOyTTs (“Papa looked at us he was reminded that all of his
wealth would one day go to my husband and son, who would not carry the
Le Viste name or coat of arms. Knowing this had made him even colder
with us” [Chevalier 2004, c. 47]).

3aBIAKHA TAaKOMY BHCBITIICHHIO CHMBOJIIYHOI POIIi TepOiB y poMaHi mpu
MOBTOPHHUX 3rajikax Ipo 300pakeHHs (aMiIbHOrO repda Ha robereHa el
apTedakT pernpe3eHTYEThCS caMe SIK CEeMIOTHYHUI 00’ €KT, HAIPUKIIA/L:

‘Would Monseigneur like a special design on the tent?’

‘A coat of arms.’ [Chevalier 2004, ¢. 51].

TakuM YHHOM, Y XPOOHCHLOMY meKCcmi OnuUcano, AK 200eneH
3anyuacmoca 00 CeMio3ucy 3a60AKU eKCHIIUUMHOMY PO3KPUHINLIO
CUMBONIYHO20  3HAYEHHA, KOMpe  HPURUCYEMbBCA  RpeOMemam,
300paxcenum Ha nobomy. OKpiM repOiB Ha roOeNeHax, Sk BOHU OMUCaHI y
poMaHi, 300pakeHi TaKOXX TBapWHHU Ta POCIHHH, SIKi MAlOTh CHMBOIIIYHE
3HAUEHHs, HANPUKIAM, JIeB SK CUMBOJI HUISIXCTHOCTI, CHIIM ¥ BiJBark Ta
OIHOPIT SIK CHMBOJ YHCTOTH Ta HENpUpydeHocTi: “...the lion, who
represents nobility, strength and courage as a complement to the unicorn’s
purity and wildness. The lion is an example of noble savagery tamed.”
[Chevalier 2004, c. 49]; ny0 sik cUMBOJ JliTa Ta MIBHOYI, COCHA SIK CUMBOJI
oceHi Ta MiBAHS, Maay0 sIK CHMBOJI 3UMH Ta 3aX0Jly, allelIbCHHOBE JIEPEBO SIK
CHUMBOJ BeCHU Ta cxony: ‘I drew an oak beside the standard — oak for
summer and for the north. Then a pine behind the banner, for autumn and
the south. Holly behind the unicorn, for winter and the west. Orange behind
the lion, for spring and the east” [Chevalier 2004, c. 106]; xoHBais,
HAaIepcTsIHKA, OPIUKH Ta (iayky sk cumBod iBu Mapii Tomo: “So you will
want flowers for the Virgin Mary — lily of the valley, foxglove, columbine,
violets. Yes, and dog roses — white for Our Lady’s purity, red for Christ’s
blood. Carnations for Qur Lady’s tears for Her son — be sure to put those in
the tapestry with the unicorn in the Lady’s lap ... [Chevalier 2004, c. 115].

Sk GaunMo 3 HaBe/IEHUX BHIIE TEKCTOBUX (hparMeHTIB, i 03HaUyBaHe, i
O03HAYHUK BEpOATi3yIOThCSA 3a JOMOMOTOI0 OKPEMHX CIiB (HAIPHUKIIA,
O3HauyBaHE “NUIAXCTHICTh, CHJIA W BijBara” — sekcemu nobility, strength
and courage; 03HA4UHUK “JIeB” — nekcema lion). [HIMMu cnoBamu, y pomaHi
HE MPOCTO 3raAylOThCs CHMBOIIYHI TBApHHH Ta POCIHHH, 300pakeHi Ha
ro0OeseHi, a i MOCHIJOBHO EKCIUTIUTHO PO3KPHUBAIOTHCS IXHI CHMBOJIIYHI

47



3HaveHHs. [{e MoB’s3aHO 3 THM, 10 CyYacHU MepeciuHuil YnTad iIMOBIPHO
HE BOJIOJII€ 3HAHHSIMH TIPO CEPEIHbOBIUHY CUMBOIIKY (ayHu Ta diopu.

Taka cemioTnuHa iHQOpMalis BBOAUTHCS B POMaHi y HEHaB s3JIMBId
dopmi: abo K Jiasor MK MEepcoOHaXKaMH, a00 K PO3MOBIAb-3BIT MMEBHOIO
nepcoHaxka nepen uutadyeM. OKpiM TOro, creliajibHa TEPMIiHOJOTIYHA
JIEKCHKA HE B)KUBAETbCA — TaK, U [O3HAYEHHS CEMIOTHYHOI (yHKmii
300pa)keHb TBAPHUH Ta POCJINH BUKOPUCTOBYETHCS a0 JeKceMa o represent
(manpuxian, “the lion, who represents nobility, strength and courage”
[Chevalier 2004, c. 49]), abo cioBo an example (Hanpuknan, “The lion is
an_example of noble savagery tamed.” [Chevalier 2004, c. 49]), a6o
KOHCTPYKIIiA 3 IPUHMEHHHUKOM fOr, SKAH B KOHTEKCTI aKTyali3ye 3HaYCHHS
“3aMicTh 4Oroch”’, TOOTO CEMAHTHUKY CHUMBOJIIYHOIO 3aMIIEHHS IHIIOTO
00’exTa (HampuKIam: “0y6 cumeoniuno samiugye nimo” — “oak for summer
and for the north” [Chevalier 2004, c. 106]). 3aBasiku Takiii KOMIIO3UIIHHIN
Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHIM oOpraHizanii TeKkcTy uuTad-HedaxiBelb He
MOYYBa€ IHTENEKTYaJIbHOTO AUCKOM(OPTY 3 TIPHBOAY CBOET HE3IATHOCTI
30arHyTH, YoMy ro0OejeHH OyiaM TakMM{ BaKIMBUMH B KYyJIbTYpi
CepeIHbOBITYS.

Sk 3a3Havanocs BUILE, TOOENEHM, L0 € IPEIAMETOM XYJIOXKHBOTO
300pakeHHss B pomani T.IlleBambe, TPEACTaBIAIOTH CIOXKET IIPO
npupyderHs OmHopora [liBoro. Llei croxkeT HEOTHOPA30BO OIMMUCYETHCA B
pomaHi, Hanpuknan: “Each tapestry could be a scene of her in the woods,
tempting him with music and food and flowers, and at the end he lays his
head in her lap. That is a popular story.” [Chevalier 2004, c. 24]. Y pomani
L[OMY CIO)KETOBI HaJa€ThCs €POTUUHO-IIO00BHA iHTepnperalis: “Yes, the
virgin taming the unicorn might be the thing. [...] I will be surrounded by
seduction, youth, love” [Chevalier 2004, c. 24]. TakuMm 4uHOM, Yy
XY/I0’)KHBOMY TEKCTI EKCIUIIUTHO PO3KPHBAETHCS CEMIOTHYHA (DYHKIIiS
CIOXETHOTO MaJIFOHKY Ha ro0eieHaX, ToOTO CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS IIUTICHOT
KOMITO3MLIT PpI3HUX eJeMEeHTiB. Y JaHOMYy BHIAJKy O3HauyBaHE Ta
03HAYHUK TaKOX BepOai3yrOTHCS 3a JOIIOMOT 00 OKPEMHX MOBHUX 3ac00iB:
O3HauyBaHE “‘I[Ba MEPCOHAXIi, Ta [ii, AKi IX OB A3yIOTH” — JIGKCEMH Virgin,
unicorn, taming; O3HAYHHUK ‘‘CTIIOKyCa, MOJOZICTb, JOOOB” — cjoOBa
seduction, youth, love.

Takox y poMaHi ONMCaHO, 10 CaM 2obeneH y Ceolil mamepianbHiil
¢dopmi (a He nume 300pakeHe Ha TOOEINEH1) MoJce cmasamu NeeHUM
cumeonom. Tax, y TBOpI IOSCHIOETHCS, IIO OCKUIBKM BHUTOTOBJICHHS
ro0esieHiB OyJI0 JIy)Ke TPYIOMICTKAM Ta JOPOTUM, caM (DaKkT HAsIBHOCTI IMX
NpeAMETIB y POJXMHI CBIMYMB mNpo 11 BUCOKMH coLialbHUIT cTaTyc,
HalpHKJIaL:

‘Are they very important, these Le Vistes down in Paris?’
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‘[ expect so, if they are having tapestries as grand as these made.’
[Chevalier 2004, c. 97]. Llei#t dakrt GpyHKIIOHYBaHHS rOOEICHIB SIK CHMBOJIIB
HUISIXETHOCTI Ta 3aMOXHOCTI IXHIX BJIACHUKIB € ICTOPHYHO JOCTOBIPHHM,
OJTHAaK, IMOBIPHO, HEBIJIOMUM CY4acHOMY 4YHTA4yeBi, SIKWUi CIElialbHO HE
3HAa€TbCST Ha roOeneHax. Y pomaHi uns iHQopmaiis BBOJUTBCS B
HEeHaB sBIUBIH (GOpMi — K Aiaior MK HepcoHakamMH. Y Takuil crocid
YUTay Ma€ 3MOTY 3aifHATH OB KOM(OPTHY MO3MLII0 CHoCTepiraya, skl
JIOBIIy€THCS TPO IIIOCH HOBE, a HE MEHII KOM(GOPTHY MO3HIIII0 HEBiriaca,
SKOTO TOBYAIOTh. Y [OMY [iajiory O3HA4yBaHE Ta O3HAYHHUK TAKOXK
BepOai3ylOTECS 32 JOIMMOMOTOI OKPEeMHX MOBHHX 3ac00iB (JIekceMu very
important Ta tapestries, grand BIANOBINHO). 3aBISKA [HbOMY YHTaY-
HedaxiBellb Mae€ 3MOry YsIBUTH ToOelleH SIK MatepiajbHuil 00’ €Kt
(O3HaYHMK — TLIO 3HAKA), SIKHA [M03HAYAE IIEBHI BAXIMBI CMHCIH
(CMMBOJIIYHE 3HAYCHHS — O3HAYYBaHE).

Takum umHOM, y pomani “/liBa Ta OpnHopir” robGeneH
penpe3eHTOBaHO K apTe(aKxT, SIKUi 3aIy4aeThCs 10 CEMIO3UCY 3aBISKU
CBOTH 3/1aTHOCTI IIOCH ITO3HAYATH Ta CHMBOJI3YBaTH B KOHTEKCTI IEBHOI
KynbTypu. Ll penpeseHTamiss 3AIHCHIOETBCS 3aBISKM  aKTyajli3aril
iHpopmanii, BimoMoi mHepeciyHOMy 4YMTadeBi, Ta MHOAaHHI iH(opMamii,
HEBiJOMOi YM MaJIOBiJOMOI YHTadYeBi-HECTEIaliCTy B HapUHI CEMiOTHKU
Ta icTopii cepeTHbOBIYHOI KYIBTYPH.

MauroHKH, BUTKaHI Ha CepeIHBOBIYHMX TOOEICHAX, 3a3BUYall Majl
JIEKITbKa 3HAYCHb OJHOYACHO, IO NPUTAMaHHO ¥ robemeHam “IliBa Ta
Omuopir” [11, c. 47-48]. Leit ¢paxm 6azamo3naunocmi 3naka (mexcmy)
BifoOpaxeno i y pomani T.llleBanbe. Tak, xymoxuuk Hikons 3amymye
MaJIOHKM Ha To0elieHaXx SK JBO3HAYHUI CHMBOJI: IO-IIepIle, SK
QJIETOPUYHHUI CIOXKET PO CHOKYIIAHHS OJHOPOTa JIBOK (JMB. NPHKIAL
BHIIIE), MO-JPYyTe, SK CUMBOJIUHE 300paKCHHS JKUTTS KIHKH BiJ MIOYATKY 1
JI0 KiHIA, 3 yciMa HOro TpyJHOIIAMHU Ta TOHKOIaMu: “Something in these
tapestries will be hers, I thought in a rush. They will not only be about a
seduction in a forest, but about something else as well, not just a virgin but
a woman who would be a virgin again, so that the tapestries are about the
whole of a woman'’s life, its beginning and its end. All of her choices, all in
one, wound together. That was what I would do” [Chevalier 2004, c. 25].

OxpiM TOro, y CBOil CYKymHOCTI TOOEJICHH NpEACTaBIAIOTH pi3HI
4yTTsl, UI0 W JIETaJIbHO OMHUCYETHCS B TEKCTI JEKiIbKa pa3iB, HAMpPUKIam:
‘The seduction is clear enough, but I wondered if you have not concealed
something else within the designs. Another way of looking at them.’

Nicolas’ feet shifted about. ‘What do you mean?’

‘There seem to me to be here suggestions of the five senses.’ Leon
tapped on one of the drawings, the sound drumming close to my ear. The
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”

Lady playing the organ for the unicorn, suggesting Sound, for instance.’
[Chevalier 2004, c. 43-44].

Sk Gauumo, iHQopmalis, HeBiOMa YHTaueBi-HECTIEIIATICTY 3HOBY
BBOJUTHCS a00 y GOpMi BHYTPILIHEOTO MOHOJIOTY, a00 y (opMi axianory —
3aBISIKM 1IbOMY 4YMTay nepeOyBae y TMO3MLIl crHoOcTepiraya IoJ0
MIEPCOHAXKIB, SIKi BOJIOMIIOTH 3HAHHSAMHM Ta JUISATHCS HUMH.

Y pomaHi po3kpHBaeTbcs TOH  (akT, w0 inmepnpemauin
cemiomuunozo 00°ckma 3anexcumsy 6i0 IHOUGIOYANILHO20 00CBIOY
inmepnpemamopa, ioTo JXUTTEBUX LIHHOCTEH Ta npiopureTiB. Hampuknan,
cnorsimanHsa ciokery mpo iy Ta OpHopora € mnpuBaOIMBEM Ta
30yMmKyloUnM Ui Moiofoi miBumHH Kitom, cepme Kol CIIOBHEHE
nepeadyTTs Jr000Bi1, Ta HeCTEpITHUM IS i MaTepi JKeHeB’€Bu, HEMIACIMBO1
B 3amixoki: “Of course Claude would like that. She is a girl at the beginning
of her life. Yes, the virgin taming the unicorn might be the thing. Though it
may pain me as much to sit among that as to be amidst a battle scene”
[Chevalier 2004, c. 24]. Takox XKeHeB’eBa noscHIOE XynoxHUKOBI Hikois,
mo OaranmpHa cueHa npu HaHci, siKy IutaHyBasiocs criepily 300pa3uTH Ha
robenenax, 3amopieHux JKanom Jle Bictom, Moke 00pa3uTH KOJHIIHEOTO
coijara, SIKUM 3a3HaB KaNilTBa B Il OWUTBI: “‘As you eat you look at the
tapestries of the battle that has cost you your arm. [...] Now, as this soldier
how would you feel, knowing that Jean Le Viste was never at the Battle of
Nancy, yet seeing his banners everywhere in the tapestries?”’ [...] ‘He would
be offended, Madame. And his wife.”” [Chevalier 2004, c. 21-22].

Y pomani BinOuTO TOH (akT, M0 pi3Hi inmepnpemauii cemiomuunozo
006’exma pizHUMU THOObMU MOHCYMb CRPUYUHUMUCA 00 KOHGaikmy. Tak,
Heropo3yMiHHs Mk YKanom Jle Bictom Ta #oro apyxuHoro JKeHeB’€Boro
BUHUKJIO dYepe3 Te, mo i JKeHeB’eBU roOelieHH OyJd BECUIbHUM
napynkoM nouni Kion, s XKana — ctBepikeHHsIM HOro BaroMmoi poJi npu
KopoJiBcbkoMy 1Bopi: “‘We could have it at Michaelmas when weve
returned from d’Arcy, and give Claude the tapestries as a wedding gift later
when they re ready.’

‘No.’ Jean threw down the quill and stood. ‘The tapestries are not a
wedding gift — if they were they would have the husband’s coat of arms in
them as well. No, they are celebrating my position at Court. I want my new
son-in-law to see the Le Viste coats of arms in them and be reminded of
what family he is marrying. So he will never forget.”” [Chevalier 2004,
c. 178]. Iligkpecnumo, 10 B HaBeJECHUX (hparMeHTax He BUKOPHCTOBYETHCS
TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCHKA.

Takox y pomani po3kputTo (hakT nomenuyiinoi Hesionogionocmi
Mixe 3a0ymomM  mumysa ma  iHmepnpemayiclo - 1020  MeEopy
peyuniecnmamu. 30KpeMa, 3a 3aJyMoM XynoxHuka Hikosst, yotupu 3 xis,
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300pakeHUX Ha ro0OejeHax, MpeCTaBIsuId BIJOMUX HOMY JKIHOK, 4Hl 01
Oynu moB’s3aHi 3 #oro monero: Knon i JKeneB’eBy — JOUKy Ta APYKUHY
3aMOBHHKa robeseHiB Ta AnbeHop 1 KpicTiHy — JOUKY i ApYKHHY TKaya,
SKUH BHUrOoTOBUB roOeneHu. J[liBu, 300pakeHi Ha TroOeieHaX, Mad
30BHIIIHIO CX0XICTh 3 UMM YOTUPMA JKIHKaMH Ta [epeaBajid pUcH IXHiX
XapakTepis, sk ix nobauus Hikosss. OgHak cami KiHKH ieHTH(IKyBanu
cebe He 31 “cBoimu” 300paxeHHsmu. Hampuknan, Kinon 6aunna cede Ha
roOeneHi, skuii 300paxkaB AnbeHop: “‘Only the one where the unicorn
lies in her lap is like me now — that Lady is sad and knows something of
the world. I prefer her to the others.’

I sighed. I seemed to have got all the Ladies wrong.” [Chevalier
2004, c. 285].

He Bci mepcoHaxi B poMaHi MarOTh 3AaTHICTb CIIPUAMATH FOOCICHH K
CceMioTH4HI 00’€KTH, TOOTO pO3yMiTH iXHiii cumBomiuHMi cmucn. Tak,
HeraTuBHUU nepcoHax JKak-papOyBanbHUK 1IepCcTi — rpy0da, HeoCBiUeHa Ta
HelajieKka JIIoJUHa, — O0auuTh Yy TroOeJeHaX TUIbKK TKaHUHY, JUIs
BUTOTOBJICHHS IKO1 NOTPiOHI YM HENOTPiOHI CHMHI HHUTKH, SIKI BiH IpoJae:
“‘No, I want to talk to you about your pitiful order for blue in these
tapestries.’ Jacques Le Bceuf gestured at Sound. ‘Look at that — hardly any
blue there, especially with all those flowers.”” [Chevalier 2004, c. 143].
TakuMm 9MHOM, caMa CHPOMOXKHICTH IHTEPIIPETYBaTH CEMIOTHYHI 00’ €KTH
IOCTa€ B POMaHI SK IO3WTHBHA XapaKTEPHCTHKA IEPCOHAXKIB: IXHA
3aTHICTh JOTOPKHYTHCS A0 YOrOCh, 10 BUXOIUTH 3a MeXi IOOYTOBOTO Ta
YTHIITapHOTO. Y Takuil CIocid 4uTadi poMaHy CIIOHYKAIOThCS IO 3YCHIIb
I10/10 PO3KOJIyBaHHsI CMHUCIIIB, 3aKJIa/ileHnX y rodenenax “Jlisa ra OqHopir”.

VY uinomy, poman T.llleBaabe “/liBa Ta OnHopir” po3kpuBae Bci
CYTTEBi acmeKkTH ceMio3HMCy: OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKM 3HaKa — HOro
BJIACTUBICTh 3aMIlyBaTH IHIIMNA 00’€KT Ta OyTH IHTEPIPETOBAHUM (JIUB.:
V.Eko, skuii BKa3yBaB, IO 3aMIilllEHHs 1HIIOTO 00’€KTa Ta 3MaTHICTh OyTH
IHTEpIPETOBaHUM € JIBOMa OCHOBHHMH YMOBaMH [UISi TOTO, 100 NEBHHH
o0’exkt Mir crarn 3HakoM [12, c. 43, 46]); mOTeHWIHHY BiJKPUTICTH
ceMIOTHYHOr0 o00’eKTa 10 0OaraThOX IHTEpHpETalild; 3aJeXKHICTh
IHTepIpeTalii Bill JOCBiAYy, IHTEHIIii, MOTHBIB, IIHHOCTEW IHTEPIPETATOPA;
MOXITUBHN KOHQIIIKT 1HTEpPIPETaIiif; MOKIMBY PO3OLKHICT MIXK 33yMOM
MUTIS Ta IHTEPIIPETAIIEI0 TBOPY PEHUITIEHTAMH.

[Ipu mpoMy B poMaHi HE BHKOPHCTOBYETHCS BIIACHE TEPMIiHOJIOTiYHA
JICKCHKA CEMIOTHKH: TaK, CJIOBa Ssemiosis, semiotic, signify (cemiosuc,
cemiomuKa, nosHauamuy) TOIO HE BXKUBAIOTHCI B TeKcTi. BomHouac y
pomani eeedeno enemenmu pedpaexcii Had cemiozucom 'y Qopmi
iHTeprpeTanii NepcoHa)kaMi CMHCITy TOOeJIeHiB Ta 300paKeHOTr0 Ha HUX —
MepCOHaX1 EKCIUTIMUTHO OMKICYIOTh O3HAUyBaHE 1 O3HAYHHUK Ta BKa3ylOTh Ha
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3B’S130K MK HUMH. [Ipn 11pbOMy O3HadyBaHE Ta O3HAYHHUK BepOAi3yrOTHCA
3a JOMOMOTOK) OKPEMHX MOBHHX 3ac00iB, TOOTO uWTaueBi HE Tpeda
3/10rafyBaTHCs (MOKJIMBO, IOMHJIKOBO), TIPO 3HAUEHHS [IEBHOTO O3HAYHHKA
YK MaTtepialibHe BTUICHHS IEBHOTO 03HAYyBaHOTO.

Takum unHoM, poman “JliBa Ta OaHOPIr” He NMEPeTBOPIOETHCH HA
NiAPYYHUK i3 ceMioTHKH, aje € MPAKTUYHUM MOCIOHHKOM 3 PO3BUTKY
HABHYOK iHTepnpertauii cemiormunnx 00’ekTiB. Lli HaBHuku TOTPiOHI
YHUTAuYeBl U TOTO, 100 3pO3yMITH HaMOUIBII y3araJbHEHUH CMUCI, SKHH
npunucyeTbes rodeneHam “Jlisa Ta OmHOPITr” y XyOOKHBOMY TEKCTi — I
roOeNeHN PeNpe3eHTYIOTh JKUTTEBY OO JIIOAWHU B ii CKIagHOCTI Ta
Herepen0adyBaHOCTI.

Y 1upoMy BiTHOIICHHI 6 pomani 6idGysacmuvca akmyanizayia 0agHix
Mighonoziunux yaenenv npo npadinna ooni. Taxk, B 1HZOEBPOIEHCHKiH
KyJIBTYpl YSBJEHHS MpO JOJIO TOB’SI3YBaIMCS 3 LIEPCTIO, MPSUIKOLO,
TKaIlbKUM BEPCTATOM, HUTKaMH, TkaHuHOwo [8, c. 29, 30-31]. MotuBu
MPSIIIHHS 701 3yCTPIYarOThCsl B JAaBHBOIPEIBKIA Ta TaBHHOICPMAHCHKIN
Mmigosnorisx. Yurau pomany “/liBa tTa OHOPIr” MOCTYIOBO MiABOANUTHCS 10
PO3YMIHHS KHTTA SIK XUTPOCIUIETIHHS J10J1b, METa(OPHYHO MOJIIOHOTO 110
NeperIeTiHAS PI3HUX HUTOK Ha ToOelIeHi.

Tak, y Tekcri pomaHy roOeineHH MeTaQOpPHYHO TIOPIBHIOIOTHCSA 3
pocIHHAMU — ToOeIIeHN HiOW 3pOCTar0Th MOBINBHO, K pocnuHA: ... [ like
tapestries — they take a long time to make, growing over months like the
plants in my garden” [Chevalier 2004, c. 118].

OxkpiMm Toro robenenu “/[iBa Ta OmHOPIr” HAAUIAIOTHCA 3IATHICTIO
MPUHOCUTH HEIIACTS B JKUTTA THX, XTO 3 HUMH TOB’si3aHuii: “‘These
tapestries seem to be causing trouble, non?’

I sighed and looked at the fire. ‘Indeed — more than any tapestry is
worth!’” [Chevalier 2004, c. 185].

VY 3akirouHid cueHi poMaHy 3aBepuIeHHs pPoOOTHM HaJl OCTaHHIM
roberseHoM 30iraeTbcss 3 HApPOKEHHSM JUTHHH JIOYKOIO BJIACHHKA
MalcTepHi Ta TKaya 1ux rooeneHis: “She was screaming by the time we cut
Sight from its loom. A cutting-off is meant to be joyful, but her screams
drove us to cut as fast as we could. Only when we’d turned over the tapestry
and seen it whole for the first time was I distracted from Aliénor’s cries”
[Chevalier 2004, c. 266-267].

KommozumiiHo poMaH CKIamaeTbCs 3 I SATHAAUATA  YacTHH,
pO3Ka3aHUX ciMOMa pi3HUMH TepcoHakaMu. CIOXKETHO JI0JII MEePCOHAXKIB
XMMEpPHO MEperUITalThCs, AesKi 3 IUX CIUICTIHb TOB’S3aHi 3 IOSBOIO
HOBOTO KUTTSI — HAPOKECHHSIM AUTHHHU.

TakuMm 4MHOM uumay pomany, SKMd “IpPOUIIOB HABUAHHA 3 OCHOB
CeMIOTUKH 3aBISIKH JETaJbHOMY, BCEOIYHOMY I pEryisipHOMY OITMCOBI
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npotiecy cemioTu3anii ro0GeeHiB, FOTOBUI 3pOOUTH CaMOCTIHHUIT KPOK B
iHTeprperanii cMUCIy poMaHy (a He JIMIIe CIijyBaTd B iHTepHpeTamii 3a
MEPCOHAXKAMH) — CAMOCHIUHO IHmepnpemysamu 200e1eHu AK CUMEO]I
Jycumms, siKe Hi B KOTO He OyBa€ IPOCTHM.

[TpoBeneHe nOCIiIKEHHS 103BOJISIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1) pempeseHTartist roOelieHa sIKk CEMIOTHIHOTO 00’ €kTa B poMaHi Tpeiici
eBanbe “/liBa Ta OgHOPIT” MIHOPSIKOBYETHCS XYIOXKHIH METi TEKCTY 1
HE € B Xy/I0’)KHbOMY TEKCTi CaMOLIJLTIO;

2) 3maTHICTH ToOeneHa OYyTH CEMIOTHYHHUM O00’€KTOM ONFCaHa B
pOMaHi 3aBASKH EKCIUTIIUTHOMY BepOalbHOMY OMNMCOBI THX CMHCIIB, SIKi
ro0eJieH Ta HOro eleMEHTH Pelpe3eHTYIOTh;

3) KoM B TEKCTI POMaHy OIHCYEThCS CEMIOTHYHHUI 00’€KT, HOro
O3HauyBaHE Ta O3HAYHHK BepOaIIi3ylOThCs 3a JOIOMOTOK OKPEMHX MOBHHX
3ac00iB, IO TMOJICTIIYE PO3YMIHHS OIUCAHOTO TMPOIECY CEeMiOTH3alii
yuTayeM-HedaxiBIem;

4) y poMaHi OITUCAHO, SIK TOOEJICH 3aJTyYaEThCS IO CEMIO3HCY, 3aBISIKH
EKCIUTIIUTHOMY BepOabHOMY PO3KPHTTIO CHMBOJIIYHOTO 3HAYECHHS, KOTpE
NPUIHCYETHCS: a) MpeaMeTaM, 300paKeHHM Ha HbOMY, 0) CIOXKETy, SKHH
CKJIaZIalOTh eJIEMEHTH 300paKeHOro Ha roOelieHi; B) caMoMy ToOelieHy sIK
LIUTICHOCTI;

5) s mepemadi Tporecy ceMmioTH3amii ToOeneHiB y poMaHi
BHKOPHCTOBYETHCSI CYKYIHICTh PI3HOPIBHEBMX MOBHHX 3ac00iB: OKpeMi
CJIOBA, CIIOBOCHOJIyYEHHS, TEKCTOBI ()parMEHTH; a TaKOXX BIACHE TEKCTOBI
3aco0H — KOMITO3HIIii{Ha Ta CIO)KEeTHA OpraHi3allisi TBOpY;

6) y TeKcTi poMaHy He BXKHMBAEThCS CIelialibHA JIEKCHKa CEMIOTHKH,
[0 CYTTEBO MOJIETIIYE CIPUHHATTS POMaHy YATaueM-HECIICIiaTicTOM;

7) yBeleHI 10 poMaHy eleMeHTH pediekcii Haj ceMio3ucoM, SKHi
3a3BMYail He BiAPe(IECKTOBYEThCS HAIBHOI CBIJIOMICTIO, JOMOMAramTh
yuTa4yeBi, KOTPUH He Mae (axoBUX 3HaHb 3 CEMIOTHKH Ta icTopil
KyJbTYpH, 3pO3yMITH 3HaueHHS Ta (QYHKIII ToOeieHIB K CEeMiOTHYHHX
00’€KTiB KyJIbTYpH;

8) y mizomy ro0eieH sK CeMIOTHYHHN 00’€KT MOJAaHWN B POMaHi 5K
TaKA{ KyJIbTYpHUH apTedakT, KOTpH Ma€ MOTEHIIIMHO BiIKPUTHH, X04a U
00Me)XeHHUI KyIbTypOIO ITEBHOI €MOXH CMHCII.

IlepcieKTUBHM J0CTiIKeHHS BOAYarOThCA B IIOAANBIIOMY BHBYEHHI
oco0nuBoOCTel MOBHOI pernpe3eHTalii ceMiOTHYHUX O0’€KTIB Ta MpoLecy
ceMio3KCcy B TBOpaX Pi3HUX JKaHPIB Ta CTHIIIB.
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The article is focused on the analysis of the verbal means of description of the
process of semiotization of a tapestry in the novel The Lady and the Unicorn by
Tracy Chevalier. The ways of representation of the potential ability of a tapestry to
be a semiotic object as well as the means of description of interpretation of a
tapestry as a sign/ test (semiotic object) in the novel are revealed.

Key words: sign, semiotic object, semiosis, semiotization, culture, tapestry,
verbal means, sense.
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1.0.Oaiiinnk

YacompocTip y HoBeJii Enrapa Amsana Ilo “Ilposajs i
MasITHUK”: (PYHKUIOHAJBLHO-CUCTEMHMUIT aCleKT

Y cmammi ananisyemovca @yuxkyionansne npusnauenns obpazy uacy u
npocmopy 6 Hoseni Eoeapa Anana Ilo “llposanna i masmuux”. Y xowmexcmi
CMUNICMUKY  POMAHMU3MY  U3HAYAIOMbCA  Ocobnueocmi  mpancgopmayii
XPOHOMONIUHUX ~aMPUOYMI8 HOBENICMUYHO20 MEKCHY, w0 IPYHMYIOMbC HA
Migpoapxemuniunil cgimogitl KoHyenyii.

Kniwouosi cnosa: obpasz uacy, obpaz npocmopy, xponomon, migh, ioeiino-
ecmemuyHa YinicHicmy, QYHKYISL.

YacoBi Ta mpoCTOpOBI peayii BHU3HAYAIOTH XYAOXKHIO EIHICThH
JITEepaTypHOro TBOPY y HOro BifHOLICHH] 10 00’ ekTHBHOI AificHocTi. Came
BOHHU IPOJYKYIOTh OCHOBHI KOOPJMHATH PO3BHTKY MOTHBIB, JIETMOTHBIB,
TEMAaTHKO-TIPOOIEMHHIX KOHLIEMLIHHUX CKJIaJIHUKIB, CIOXKETHO-
KOMITO3HMLIIIfHOT ~ TeKCTOBOI  CTpyKTypu. YacTkoBa  MapriHamizamis
TPAIMLIIHUM  JIITEpaTypO3HABCTBOM  (DYHKI[IOHAJIBHOTO IPHU3HAYEHHS
00pas3iB 4yacy i mpocTopy, Ha BiAMIHY Bil CIOXKETHOI CTPYKTYPHU Y1 CHCTEMHU
MIEPCOHAXKIB, 3YMOBIIOE AKMYAIbHICMb TEMH JaHOI HAYKOBOI PO3BIIKH,
OCKIIBKH, TIO-TIepIIe, caMe IPOCTOPOBO-YAaCOBI Opi€HTAIIi OKPECIIOIThH
KOOpAWHATH XYAOKHBOI EK3WCTEHNIi, y SKifl imeHTH(IKYETbCA AaKTaHT
ineiiHo-ecTeTnyHO1  nificHocTi. [lo-mpyre, cydacHa Hayka moTpeOye
MEePEeOCMHUCIIEHHST  Mi(OapXeTHIIIYHOrO 0a3ucy TBOPIB MHUChbMEHHHKIB-
pOMaHTHKIB, 30Kpema amepukanis Enarapa Ilo. Enoxa pomaHTH3My
03HaMEHYBaJaCh LIMPOKOK “MajiTporo” IecTpyKuii Ta BiAPOIKEHHS
Mi(OIIOTIHHOTO CBITOMNIALY, Y KOTPOMY Yac i IPOCTIp € MeXaMH il ocsiIMU
KOHCTpPYIOBaHHs CBIiTy. TakuM YMHOM, OKPECIIOETbCS 06 '€Km HayKOBOTO
JIOCTIIPKCHHST — YaCOTPOCTIP K CKIAHUK 11eHHO-XYI0KHBOI IUTICHOCTI Ta
npeomem — odbpa3 Yacy i [Ipocropy B HoBeni Enrapa Anana ITo “IIposamis
i MasTHHK”. BimmoBimHO Mmema i€l PO3BIAKM — TMpOaHANi3yBaTH Ta
BU3HAYUTH (byHKUiOHATBHE NPU3HAYCHHS 4aconpoCTopy Ha
KOMIIO3WIIIHHOMY Ta  iJeHHO-TEMaTHYHOMY  pIBHAX  HOBEIH  SK
KOHIICTIIIIfHO-€CTETHYHOI CHCTeMH. Y XOJi peaiizamii MeTH HeoOXiTHO
BUPIIIMTH  Taki  3aBOaHHA:  IPOCTEKUTH  AUHAMIKY  TEOPETHKO-
JiTepaTypo3HaB4oi IyMKH IIOAO0 INpodneMH o0pa3y  XyZOXHBOTO
4acoIpoCTOpY; BU3HAYUTHU €CTETHYHO-CTPYKTYPHI KOOPJMHATH
gacomnpoctipy B HoBeni Exrapa Amana Ilo “IlpoBayuist 1 MasTHUK
NpOaHaJli3yBaTH Mi(oapXeTHITHY OCHOBY YaCOBHX 1 IPOCTOPOBHX peaiiil y
HOBEJII.
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Yac 1 mpocrip B imeiiHO-eCTeTHYHIA CHCTeMi JITEpaTypHOTrO
apredakrty, (QyHKUiIOHYOYM 33118 OOYMOBIIEHHs, OOIDYHTYBaHHs Ta
y3araJlbHeHHsI 300pakyBaHOi KOHIIENTYaJbHO DPi3HOPIBHEBOI JWHAMIYHOI
JificHOCTI 3a Tpaauiiero M.M. baxTiHa NPUIHATO HA3UBATH XPOHOMONOM:
“Y  JiTepaTypHO-XYAO0KHBOMY  XPOHOTOI ~ MAalOTh  MICHE  3JIUTTA
NIPOCTOPOBUX Ta YAacCOBHX HPUKMET B OCMHUCICHOMY Ta KOHKPETHOMY
nitoMy. Yac TyT 3ryIIyeThes, YLIUIBHIOETBCS, CTa€ XyAOKHbO-3PUMUM;
NpocTip 1HTEHCH(]IKYETBCSI, BTATYETHCS B PyX 4acy, CIOKETy, 1CTOpii.
[MpuxkmeTn yacy poO3KpUBAIOTHCS y IPOCTOPI, 1 MPOCTIP OCMHCIIOETHCS Ta
BAMIPIOETBCS YacoM. LM mepecideHHSM psmiB 1 3IATTAM MPHUKMET
XapaKTepu3yeThesl XymoxkHilt xpoHotorm” [1, c.400]. XpoHoTom sK
B3a€MO3B’SI30K YaCOBUX 1 IMPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTHK 300paKECHUX ¥y
XYA0KHBOMY TBOpI SIBUILl HEBIIAUILHUI BiZl Oro cy0’€KTHBHOI CHCTEMH.
Sk mpaBmiO, y XpOHOTOINI KOHKPETU3YIOThCS CIOKETHI MOJii, BIiH €
XY/I0’)KHBOIO CYOCTAHI€EI0 JUIsl [TOKa3y AWHAMIKHA PO3TOPTaHHS XapakTepiB
BIZITHOCHO KOH(QJIIKTY TBOPY. Po3MipkoBytoun npo 0coOIMBOCTI XpPOHOTOIY,
M.BaxTiH HanUISIB OCOOJIMBHM 3HAYCHHSM AaKCIOJOTIYHY CIPSIMOBaHICTh
IIPOCTOPOBO-4acoOBOi  €1HOCTI, (yHKHiA $KOI B XYyIOXHBOMY TBOpI
BUSIBJIIETHCSL Y BUPaKEHHI 0COOMCTICHOI MO3uiii, 3HaueHHs: “BxomkeHHs
mo chepu 3MicTiB BiAOyBaeThCs JWIIE Yepe3 BOpoTa XpoHoTormy” [1,
c. 240]. Imakme KaXXy4W, CMHUCIH JITepaTypHHUX TBOPIB MOXYTh OyTH
00’€KTHBOBaHI TLTBKH Yepe3 IXHE IMPOCTOPOBO-IACOBE BUPAKECHHS.

Oco0s1BOT  KOMIO3UIIMHOI XapaKTepHOCTI 00pa3 4acompocTopy
HaOyBae y TBOpax, KOOPANHATH XYHOKHBOI €K3UCTEHLIT SKUX BHXOIATH 3a
MEXI paliOHAILHOTO  CIPUUHSATTS, J€ BigOyBaeTbCs  KOMITLIALIS
EKCTPaBEPTHUX YMHHHKIB OYTTS 3 IMAHEHTHUM OCOOHCTICHIM CBITOM, IIIO i
CIPUYUHSAE  KPUCTANi3allilo  SICKPaBO  aTrpUOYTUBHHUX  BJIACTUBOCTEH
XyIOXHIX 4Yacy ¥ mpocropy. Taki TeKCTH MOXXHa 3YCTpITH B Pi3HHX
JKAaHPOBHUX KaTeropisix, sK OT: HOBeNa, PI3HOBHIM POMaHY (JIETEKTHBHUII,
ICTOPUYHUHA, XUMEpPHUH, (HAaHTACTUYHUI), KOJIH CIOXKET Mae O0COOIMBHI
CTYMiHb KOHIENTYaJIbHOI KOHIEHTpalii, KOTpa 3yMOBIIOE MiJCHICHHS
iIeiHOrO  HaBaHTaXEHHSA  o0pa3dy  XpoHOTOmy.  ImedHO-XymoXKHS
()YHKIIIOHANBHICTP ~ MOTHBY  YacONPOCTOPY  YBUPA3HIOETBCS  Ta
KaTami3y€eTbCs OCOONMBHM  CTWJIICTHYHHM TEKCTOBHM  OQapOIeHHAM
(pOMaHTH3M, CHMBOJII3M, IIOCTMOJEpH), IO CIPHYMHAE IOPYLICHHS
TpamuIii y BimoOpakeHHI Kopersmii “ipocTip — 4ac”. 30KkpeMa B IbOMY
BUIAJKy MOXKHA TOBOPHTH TIPO  “HPHUCYTHICTH  MidosoriuHNX
XPOHOTOIIYHKX YSIBJIECHb JIIOAWHH: aBTOPHU-TIPEJICTABHUKH TaKOi JiTepaTypu
a00 X “peiHKapHYIOTh” apXeTUIIOBHI MOJyC CBiTOOY0BH 3 ii mpocTopoBo-
YacOBOIO MPUKMETHICTIO, a00 X HOTro 3amepedyloTh, MPONOHYIOYN HOBHH
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CEeMaHTUYHHUI 3MICT Kareropiii mpoctopy # 4acy B KOHTEKCTI 1IeiHO-
XY/I0KHBOT IIHCHOCTI.

AmepukaHncekuii nchMeHHHK Enrap Anan Ilo penpeseHTyBaB
JiTepaTypy, B SAKiA PO3IIUPIOIOTHCS OHTOJIOTIYHI Ta THOCCOIOTIYHI MEXI
JIIOJICBKOTO iCHyBaHHS. Y HOro HOBelax BijoOpakyBaHa o00’€KTHBHA
peaNbHICTh pPO3MUpPIOE CBOI OYyTTEBI KOOPJAMHATH, HaOyBarOyd pHC
(haHTACTUYHOCTI, TOTUYHOCTI; aKTyali3yIOThCs Mi(oJIOriuHI “XpOHOTONHI”
VSIBJICHHS: YBUPA3HIOETHCS “KOCMiUHA” aTpuOyTHKa IPOCTOPY, 3TYILY€ETHCS
Ta YIIUTBHIOETHCS CaKPaNBHICTh YaCOBHX EK3UCTEHIIMHUX peamii. Sk
3a3Ha4ae [.3m00iH, “Ii TBOpU — HE TUIBKH iCTOPIl PO HEHMOBIPHI IPUTOAH,
aime i mpuromu TBOpUoi (paHTasii, ameropii MOCTIHHOI JpaMaTHYHOI
MOJIOPOKI Y He3BimaHi, B IHII, $Ki BHUXOIATh 33 MEXKI IOJEHHOTO
EMITIPUYHOTO JIOCBiJY, eMOIliiHo-Ticuxonoriuni Bumipu” [2]. Hesmipuuit
nUcbMeHHUNbKUN  TanmantT Epxrapa Ilo  nmo3Bonse  BTUTIOBaTH B
“XpOHOTONMHMX’ KOOPJMHATAX CIIYHUX TEKCTIB JpaMaTHYHy OYTTEBY
KOHLIEHTPOBAHICTh Ta MOETHYHY ‘‘pO3XPHUCTAHICTH” MPOCTOPOBO-YACOBHX
XYIOXKHIX peatii.

OcobmmBicTro koMmo3wuii HoBenu Exrapa ITo “TIpoBamis i MasTHUK” €
T€, OI0 Yac i HpoOCTip HAaOYyBalOTb y HiM YyTTEBO-HAOYHOTO Xapakrepy,
YPEUEBIIOIOTECS, CTAIOTh ‘‘MaTepialbHUMHU~ 00pazaMHU-pernpe3cHTaHTaMH
onHiel 3 KOHQIIKTYIOUHX CTOpiH, a CaMe CHCTeMH IHKBi3UTOPCHKOTO
CyIOYMHCTBA  IIOJO repos-po3IoBiTava (3acymKeHOor0). ToOto
HPOTHCTOSIHHS MK YaCOIPOCTOPOM 1 TOJIOBHUM IEPCOHAKEM HOBEIH CTa€
OCHOBHUM “OyIiBHHYMM” CIOXKETHOI KaHBU TBOpY. Y wiJoMy i o0Opasu
4acy 1 IPOCTOPY MOXYThb OyTH i LEHTpPaIbHHMHM aKTaHTaMH HOBEIIH,
OCKIJIbKH aBTOP YK€ B 3ar0JIOBKY HEepCOHi(iIKye iX.

Yac y XyJOKHBOMY CBIiTi TBOPY IOCTA€ SIK PI3HOBHMIpHA KaTeropis, y
AKiH MOXHa pPO3pi3HUTH  (HaOyJIbHO-CIOKETHHH dYac (Ko  Topii
BinOyBalOThCsl), 4Yac SK CKIAJHUK o0Opa3Hoi cucTeMu (MasTHHK), 1
HapauifHuid Yac (KOJIM pO3MOBiAa4 SK YYaCHUK 300pakeHHX IOAid
noigomisie mpo Hux). OCTaHHINM, ONOBIAAJIBHO-PO3MOBIAHMNA, Yac He
30iraeThes 3 hadymbHUM, 00 PO3MOBINAY HaMasaembes 32a0amu, O 3 HAM
Tpamwiocs y JMdaleKoMy 4Yd He JalekoMmy MaiibyrHeomy. J[liecioBo
“HaMaraethCs’” BH3HAYAE ‘‘PO3XPUCTAHICTH” YACOBHX OpPIEHTANIH, y SKHX
posropraroThesi 300paxkyBaHi mnopii. TpanuiiiiHa dacoBa MOCHIIOBHICT
“MHHYJE — CydacHe — Mail0yTHe” NOpylieHa, OCKUIbKM BIJICYTHICTh
(hi3MYHOT 3MOTM aKTaHTa OCSTHYTH ceOe B “TenepiliHbOMY” TPU3BOIAMUTH 10
MOCTIHHUX cIIpo0 “o3HayeHHs cede uepe3 KOIUIIHE”.

®parmeHTapHicTh Aii 3yMOBJIEHa BBEIEHHSM Yy TBIp MOTHBIB CHY,
MapeHHs,  HENPUTOMHOCTI,  OOXEBULIS, IO  JO3BOJSE  OaYUTH
PI3HOBUMIPHICTh YaCOBHUX KOOPAMHAT XYAOKHBOI IIHCHOCTI, HaNpHKIA:
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“Ceped uacmux i emomaueux cnpod npuzsadamu, ceped HANPYHCEHUX
3YCUlb BOCKpecumiu xoya 0 AKicb OKPYWUHU HANIBHeOYMmMA, 8 AKOMY
ONUHUNACL MOOI MOsi OYWA, MPANIALUCA XGUIUHU, KOAU MeHI 30a8al0Ch,
HIOU 51 0ocsie YCRmiXy: Y €no2aoax Mmoix 6yau Kopomki, 0ydice KOpPOMKI
npo2anunu, wo ix nizHiule, NPOsCHIIUM Yice PO3YMOM, 1 Mie GIOHecmu 00
modiuinboeo cmawny Haniguenpumomuocmi” [5, c¢.208]; “Munyro 3
nigeoouHuU, a mooice, U Yina 200uHa (addce ysenenHs moi npo oie uacy oyau
Oyoice npubnusni), noku s 3108y 36i6 oui” [5, c. 211 ]. Bapro noxaru, mo B
OIHOMY 3 JIpWYHHX BIACTYMIB aBTOp IiTHIMAe NHTAaHHSA iCHYBAaHHS
MOTOMOIYHOTO Yacy, y AKOMY 3apOKYEThCS JIIOJIChKE O0e3CMepTs, MUTAHHS
OyTTS yBi CHI, J€ PO3KPHBAETHCA IyXOBHA CYTHICTH JIOAWHHU. Takum
YHHOM, y  KOHTEKCTI  HapamiiHUX  TEMIIOPaJbHHX  KOOPIMHAT
BUSCKPABIIOEThCSA ~ apxXaidHe  OCMHCICHHA  4Yacy:  KyJIbTUBYBAaHHS
“nepmovacy”, SKUH OTOTOXHIOETBCS 3 “TIPanofisiMU”, CBOEPIIHUMHU
JAaHKaMHM TpajaBHbOi Moxem cBiry. lle Hamae wyacy ocoOuBui
3aKO/I0BaHUH CaKpaJbHUI 3MICT Ta 3HAYECHHS.

Y TBOpi SICKpaBO BHOKpPEMIIOEThCA “TlocTarth Yacy” SK eJIeMEeHT
o0pa3Hoi cucreMu: “Ha 0OHiu i3 naum yeazy Moo NpPUepHyNo CE0EPIOHe
s06pasicenns. To byna namanvosama nocmame Yacy, sx i 36uyaiino
NOKA3YI0Mb, MIMbKU WO 3aMiCMb KOCU 80HA MPUMANd, — YU MO MeHi max
8UOANOCA NPU NODIHCHOMY NO2AOL, — 008XHCENe3HUN MAAMHUK, K O OY8ae
Ha cmapoguHHux o3urapsx... 3o00padxcenus masmHuxa Oyio came HAOi
MHOW, | MeHi Hapa3 npusuodinocs, wjo 6iH pyxaemsvca. llle 3a mume s
nepekonascs 8 ypomy’ [5, c. 214]. B ineiiHO-Xyq0XHIA KOpemsmii “IroanHa
— 4vac” KpHUCTaN3yeThCss MI(ONOriuHe BIIYYTTS 3aJIEKHOCTI, HECBOOOIM
(ycBimomiieHHsT 3B’SI3Ky 3 TIOHATTSM “‘cMepTh’). Y HaBHBOIPELbKiid
Mmigosorii KpoH, oauH i3 cHHIB-TUTaHIB YpaHa, IiJ NPUMYCOM Marepi
mocTrae i3 ceprnoM y pyii npotu Oatbka [3, C.48]. Obpa3 Oe3xanicHOCTI
cepna yacy SIK yCepyHHYI4Ol CHMJIM, KOTpiH HEMOXXJIHBO INPOTHCTOSITH,
3aKOPEHMBCSI B IMBIII3alilHIA KyJIbTypl JIFOACTBA. 3BIACH JEKOAYBaHHS
TEMIOPAIBHOTO CUMBONY ‘“‘MasTHUK® HoBenu Enrapa Ilo, sxuil 3a
(hopMaNbHUMH BIIACTHBOCTSIMH OTOTOXKHIOETBCS 13 cepnoM: ‘A menep
3a66acu8 — 200i U Ka3amu, 3 AKUM HCAXOM! — W0 HUJCHA 11020 YacmuHa
CMAHOBUMb TUCKYUUU canesuti niemicayb, decb max i3 ¢ym 3a600824CKu
8i0 pidicka 00 pixcka, cami pixcku 6yau 3a0epmi 820py, a cnio niemicays
30aeaecsi cocmpum, nemog ne3o opumeu’ [5, c.214]. Came y croxerHii
niHii “s8 — MasTHUK” MeTadOpUYHO PO3KpUBAETHCS Npobiema OyTTEBOTO
antaronismy Jlronunu 1 Yacy: “Buuz i 6Hu3 posmipeHo choe3ae MasmHux.
[lIsuoxicms 1020 6uMaxié s NPOMUCMABUE NOBLILHOCMI CHYCKAHHA [
3HAXOOUB Y YbOMY AKYCb Henpupoony emixy. Max npagopyu, max nieopyu,
myou i CroOu, NOBUCKYIOYU, HEMO8 SPIHA OYWa 8 NeKl, — OMAK CKpaoauso
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muepa4or xo0oi0 6in niocmynag yce Oaudxcye 0o moeo cepys. A mo
CMIABCA, MO 8UB — 3ANEHCHO IO MO020, AKA OyMKa bpana 2opy” (5, c. 217].
®dinanpHa BiAHOCHA ‘“miepeMora” repost B 0OpoThOI 31 CMEPTOHOCHOIO
30pO€r0 — YOCOOJICHHS MMOYaTKy HOBOTO Yacy, KOJH ‘‘IHKGI3Uuyiss ONUHUIACD
6 pykax ceoix eopocig” [5, c. 220].

OTOTOXXHEHHSI MasATHHKAa 3 “MiBMIcsileM” BH3HAYAE CHUMBOJIYHY
TEMIIOpaJIbHY O3HaKy ‘“‘HOBENICTHYHOTO” 4Yacy — Hiu, sSKa JOBEpIIye
CTHJIICTHYHI (paHTacMaropu4Hi, TOTUYHI KOOPJMHATH 1JeHHO-eCTEeTUYHOI
€K3HCTEHIIIi TEKCTY.

Ipoctip y TBopi Exmrapa Ilo mHabyBae TOro » CHMBOJIYHOTO
3HAYCHHS W BHUKOHYE Ty XX OpPTaHI3aliifHO CIOKETHY (YHKIiIo, o
XyJ0XHiil nepcoHidikoBanuii 4yac. 3 kyra 30py (izuku mpoctip — 1e
Jienio abcTpakTHe, HEBIAAIIbHE BiJl CBOIO HAIOBHEHHS, OyKBaJbHE, O/IHA
3 (opM icHyBaHHS Marepii, sIKa XapaKTEPHU3YETHCS MPOTSIKHICTIO Ta
o0’emoM. Y MidoapXeTUIIHOMY CHPUHHATTI HPOCTIp yOcoOJI0€
rapMOHIfHY pIBHOBary HiAIOPSIJAKOBAHUX YacTHH 1 Ma€ €CTETHYHY
uinHicTh. IIpocTip moBUHEH OyTH NPOWIEHUI, OCATHEHNH, “OCBsIUEHNN”,
TOMY T€pol Jojae HUIAX, HA SIKOMY BiJOyBaeThCcs camoineHTH(iKalis,
yCBiJOMJIEHHsI CBO€I CyTHOCTi: “Ilomim Hadoszo npuxodums npocme,
be3 ycakoi Oymku, 8iouymms moeo, wo 5 icHyr. I 3Henaybka — OymKa,
neKyuull xcax, waneHull nopug 3oaznymu, oe dc ye 2”5, c. 209]. Uepes
YPHUBYACTICTH OMOBIMi PEUHUIIIEHT IUIIE Pa3oM i3 TEPOEM Ma€ 3MOTY
OKPECIUTH KOOPIMHATH CBOro nepeOyBaHHs (XymoXkHIii mpoctip): “He
me, wo A 6oAeca nobauumu woco i08OpomHe, Hi, — MeHi CMagano
MOMOPOUIHO came 8i0 OyMKU, wjo i He nobauy Hiwozo” [5, c. 208], “A
3a0uxasecsa. Mopox cmose maxuii eycmuil, Wo axc cHimug, axc Oyuiug
mene. Ilosimps b6yno cmpawenno zamxne” [5, ¢. 209], “A cmynag 3106 i
3H06, ane 0osKkona Oyiu eéce mi cami yopHoma U nopoocueua.” [5,
c. 210], “Cmina, oonaue, mana yumano eucmynis i 3a2iubuH, yepes ujo
200i 6yno ecmanosumu, AKoi popmu yeu ckien, — 1-60 maudce NegeH
oys, wo ye ckren” [5, c.211], “..moa &’a3nuys, ax i 6ci_kamepu
cmepmuukie y Tonedo, mana xam’aHy nionoey ti mpoxu ceimua 00 Hel
maxku npocouyganoca’ [5, c.210]. OTxe, aBTOp MOJA€E CHUMBOJIYHO
ACOL[IaTHBHUH Psll, 32 IKHM OKPECIIOIOTHCS OPIEHTHPH KOMIO3HLIHHOIO
MPOCTOPY — CYLIJbHA MOPOXXKHEYA, MOPOK, 3aTXJie IMOBITPs, CKIIEl,
B’ SI3HULIA.

Ha BimMmiHy Bix BIJHOCHOI PO3MEXOBAaHOCTI XYIOXKHBOTO Hacy i
noctari Yacy (MasTHUK) SIK NEpCOHaXa, caM IPOCTIP, SIKMH € eIeMEHTOM
ClokeTHO-(habyIbHOTO pIBHS TBOPY, HEPCOHI(IKYEThCS 1 NPOTUCTOITH
repoto. IIpocTip sik oanH i3 HalBaXXIMBIMIMX aTpUOYTIB OyTTS Hajgae 3MOTY
JIIOJIMHI yCBIZIOMIIIOBaTH CBOIO 3HAYMMICTh BIJIIOBIZHO 10 INPOCTOPOBUX
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KOOpJHMHAT. Y Takuii crocid HIUBIJ CIIBICHYE 3 MPOCTOPOM, BUMIPIOIOUH
HOro mapaMeTpu, AOJNA0YH MEXi, 3alOBHIOIOYH 00’e€MH. Y KOHTEKCTI
XYJ0XKHBOT MIHCHOCTI HOBEJIM B OCHOBI BIJHONICHb MK AKTaHTOM Ta
MPOCTOPOM JICKUTh AHTArOHI3M — MPOTHIAIA. YOHBUOK € JIMHAMIKa
MPOCTOPY — BiH TO PO3IIUPIOETHCS, HAOYBAIOUN KOOPAMHAT Oe3menxoks (“A
npocmse pyKy enepeo, i ajdc 30puehy8cs, nepecsiovusuiics, Wo Moe miio
JeACUMB HA CAMOMY KPAEYKY KPY2020 NPOBAILIS, 2AUOUHU SIKO20 S, 36ICHO,
He mie [ npubauzHo eusHauyumu 6 my xeununy’ [5, c.211]), TO
VIIUTBHIOETHCS 10 KPUTHIHUX MeX ( “B’sa3Huys paniue 6yna xeadpamosa.
Tenep owce s nodbauus, wjo 06a ii 3anizHi Kymu 3poOUNUCA 20CMPUMU, d
pewima 08a, 6i0nosiono, — mynumu. L{a cmpaximiuea 3mina nacmasaid
XYMKO, 3 AKUMOCH NPUIyuleHum 2ypkomom uu cmozonom” [5, c. 219]).

B apxaiuniii Mozieni CBITY IIPOCTIp OJyXOTBOPEHHH Ta Pi3HOPIIHUH, 1€
He xaoc abo nopoxkHeya. BiH BUHMKaE SIK ynopsiIKyBaHHs Xaocy. Y HOBei
Enrapa ITo rimboko cuMBoNiYHHMN 00pa3 mpocTopy nepedyBae 4uM-TO Ha
cTaiil TBOPEHHS-3apOJPKEHHS, YH-TO Ha €Tali CBOTO eCXaTOJIOTIYHOTO
KiHISL. Y MIQONOETHYHOMY  CBITOCHPHHMHATTI  IPOCTIp  3aBXKIU
MPOTHIICKHUH HE-IIPOCTOPY, KOCMOC POTUCTOITH Xa0Cy, CBIT — IIOPOXKHEYI.
Y TOif e 4Yac y WEHTpi HIpPOCTOpY 3aBXIM ICHYe HEOCBOEHHH, HE
MIEPETBOPEHUH KOCMOCOM OCEPEIOK Xaocy — mkeperno KoHpmiktiB. Takoro
“Toukoro omopy” B Mozemni cBitoOymoBu HoBenmu Eprapa Ilo Bucrymae
npoeaia y B’SI3HMUIII, I MPUTOTOBICHA CMEPTh ISl TOIIOBHOTO Teposi: “A
neacas, niobopioosam mopKayucs nidio2u, aie ocb Wo Ougy8ano: Moi 2you
Ul 8epXHA YACMUHA 207084 3ABUCTU 8 NOBIMpI, 0apmd, WO ONYCMUIUCA
HeHauebmo Hudicue 6i0 niooopiods. I 6ooHouac 400 MeHi 360704CUTU
JUnyui eunapu, a 8 Hizopi edapus ceoepionui 3anax niicuseu.” [5, c. 211].

Xponotonn y HoBeni “IlpoBamnst i masthHuk” Exarapa Ilo 3aBnsku
MalCTepHid THCHhMEHHMUBKIN Jeramizanii iJelHO-XyJOXKHBOI KapTHHU
JificHOCTI Mae OaraTy KiHECTETHYHY Ta CEHCOpHY aTpuOyTHKy. Pyx Ta 3ByK
MAasiTHHKA, OUTTS CepIlsd 3aCyKCHOTO0, JJOTHKOBA 1IeHTH(DIKAIlis B’ I3HUIIL —
yce 1ie CKJIQJHUKK MeTaOpHYHOI MOJEN 4YacolpoCTOPOBUX KOOPIHMHAT
TBOPY aMEPUKAaHCHKOTO MICHhMEHHHKA.

Yacomnpocrip, mo BOWBaE, — 0Cb OCHOBHA ¥ KOMITO3HIIHHA, H 11eHHO-
TEMaTHYHa CYyTHICTh XpoHOTOnmy B HoBeni ‘“TlpoBauis 1 MasTHHK”.
[MucpMEeHHUK MalCTEepHO BUHOCHTH APYTOPSIHI aCIEKTH XyA0KHBOI KaHBU
TBOpY Ha NEpIIHH IUIaH, HAJA0YH YacONPOCTOPY BEPIIMHHY pPOJIb Y
peaitizaiiii KOH(IIKTY HOBEIH | 3arajioM il KOHIENTYalbHOT IUTICHOCTI.
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The analysis of the function of the image of time and space in the short story
“The Pit and the Pendulum” by E.A.Poe is provided in the article. The peculiarities
of the transformation of the time and space image in the text which are based upon
the mythical and archetypical world concept are defined in the context of
Romanticist stylistics.

Key words: the image of time, the image of space, chronotope, myth,
ideological and aesthetic integrity, function.

0.0.ITonomapenko

A-cepii Ta b-cepii koHmenuii yacy
Ha npukiaii pomanis “Mamuna yacy” I'epOepra Besuica,
“T"amac i majgencTBo” Bibsima ®osikHepa Ta onoBigaHHs
“Baacuumu ciaigamu” PobGepra Xaiinjaiina

Y ecmammi pozensioaromucs 06i konyenyii uacy, axi /Joic. Max-Tazeapm nasueac
A-cepiamu ma b-cepiamu, y 3a3nauenux meopax. Lli xonyenyii 8iomeopioromubcs
PI3HUMU XYOO0ICHIMU 3aCODAMU HA KOMROZUYIUHOMY Ma 00PAZHOMY PIGHAX MEKCHY.
3asuauaemoca, wo nucomennuku-gpanmacmu Iepbepm Beanc ma Pobepm
Xatinnaun 6dano noeonanu A-cepii ma b-cepii y meopax, 0e 20106HOI0 € mema
no0opodICi 8 uaci, npome, 5K NOKA3AHO HA NpuKiadi pomawny Binesma Donxwnepa,
38epHeHHs 00 YuX 080X KOMYEenyiil He 00Medlcyemvcsi pamkamu ganmacmuinoi
aimepamypu.

Knirouogi cnosa: naykosa panmacmuxa, noooposic y uaci, A-cepii, b-cepii.

3 MomeHTy myb6mikanii “Mamman gacy” ['epbepra Bemica B octaHHe
JOECATUWIITTSA JeB’SITHaJUATOTO CTONITTS aBTOPH HAayKOBOI (haHTACTUKH i
¢denresi, nuceMeHHUKH Bim Afizeka AsimoBa mo Pomxepa XKemsazuu
BHUKOPUCTOBYBAJIH i7I€10 MOMIIMBOCTI JTFOJJMHH IIOJ0OPOKYBaTH B MalOyTHE i
MUHYJIe, K (i3MYHO, Tak 1 B ysBi. IcTopii mpo momopoxi B yaci MOXHa
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MOJITUTH Ha JIeKinbka kateropiid. [lo-niepiie, TBOpH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh
gac fK aHajuor kocMmocy. llo-mpyre, pomaHu, MoBiCTI ¥ ONOBiTaHHA, 1€
aBTOp PO3MIpPKOBYe Ipo mpupoxy uacy. Ilo-Tpere, icropii, 1m0 ONMCyIOTh
KiHelp JroJjcTBa. [lo-yeTBepTe, TBOPH, SIKI IPENCTABIAIOTh aJbTEPHATHBHI
cBiTH. I, HapelTi, TBOPH, I ONUCAHO “TIOOPOXK” TIO 1CTOPIi.

BukopucranHs KoHUeNmii CBiTy, J€ TOJOBHI Tepoi MOXYTh
MOJIOPOXKYBaTH B yaci, 3MyILIy€ ICbMEHHUKIB-(paHTaCTiB
EKCIIEPUMEHTYBaTH 31 CIEHaMH, SIKi XapaKTepU3yIOTh T'OJOBHOIO TIepos,
MOKa3yoddl HOro B3aeMOJil0 3 BimoOpakeHHAMH camoro cebe, i3
CIOJKETaMH, KUIbIIEBa CTPYKTypa SIKMX IO3BOJISIE TE€POI0 PO3BUBATHCS, IO
piame Tpamsiocs y cTapilnx HayKoBO-(paHTAaCTHYHUX TBOPAX, 1 3 TeMaMH,
K1 TpajAuLiiiHa JiTepaTypa He NpHiiMae B3arai.

binbuie Toro, mogopox y 4aci € TeMOow, sKa CTOITh Ha IepexpecTi
’KaHpiB HAyKOBOI (haHTaCTHKH U (eHTe31 uepes3 Te, 110 aBTOpH 000X jKaHpIiB
BUKOPUCTOBYIOTH CXOKi, SKIIO HE Ti 3K CaMi, JIITepaTyPHi TEXHOJIOTI.

[IponoHOBaHa CTATTS MPHUCBSIUCHA aHATI30BI TEMH IMOJOPOXKI B Yaci i
THUX 3ac00iB, 3a JIOIOMOIOI0 SIKMX aBTOp JOCATa€ METH Y CTBOpPEHHI
HETIOBTOPHOTO CIOXKETY, YHIKaJIbHUX 00pas3iB 1 CBITIB.

AKTyaJIBHICTh JOCII/DKCHHSI BU3HAYAETHCSA THUM, IO BOHO IPOBE/ICHO
Ha OCHOBI TBOpIB, fKi BIHOCATBCS MO PI3HHUX JKaHPIiB — HAYKOBOI
tanTactuku (poman The Time Machine (“Mammna dacy”) I'epbepra
Benica ta onosinanus By His Bootstraps (“Bnacanmu crnigamun’™) PobGepra
XaitanaitHa) it peallicTHYHOI JIiTepaTypH 3 eJIeMEHTaMH MOJEepHi3My (poMaH
The Sound and the Fury (“Tanac i maneHcrBo”) Binbsima ®onkuepa), 1110
crpwusie OLTbII TTMOOKOMY PO3yMIHHIO 3TaJIaHUX BUILE JKAHPIB.

Mera pnaHoi poOOTH — mpoaHami3yBaTh TeMy MOJOPOKI B Haci i
Ba)XJIMBUX 3ac00iB ISl CTBOPEHHSI HEMOBTOPHOCTI SIK CAMOTO CBITY, TaK i
oco0nMBOCTEN Yacy i repoiB TaKUX TBOPIB.

[puknagu XyaoXKHIX TBOPIB X04a ¥ BIAHOCATBCS O PI3HHUX KaHPIB,
ajie MaroTh CIIUIBHI TeMU W XyAOKHI npuifomu. BoHH BUKOPHCTOBYIOTH IBi
TOJIOBHI KOHLIENIIT Yacy, aje BOJHOYAC 3HAYHO BiAPI3HAIOTHCS Bifl TBOPIB,
HaNHMCaHUX y OUTBII KIACHYHHUX (POpMaXx.

JIBi KoHIeMIIii Yacy, sIKi OKJIaJIEHO B OCHOBY TBOpIB, BUOpPaHUX IS
aHaiizy, Oynu HazBaHi A-cepisimu i b-cepismu [[x.M.E.Mak-Tarraprom
JUISL TOTO, 1100 MPOAEMOHCTPYBATH HepeasbHICTh dacy. L{g poboTa Brepie
Oyna omy6uikoBana B 1908 poui. Mak-Tarrapr rosoputs: “TlonoxxeHHs: B
yaci BU3Ha4YaeThes BOMa nuisixamu. KoxxHe mosioxkeHHs € PanHiM 3a sikech
i Ili3HimM 3a siKechb 3 IHIIMX [OJIOXKEHb. [[Jis BCTAHOBJICHHS TaKOi
MOCTITIOBHOCTI HEOOXiHA MEBHA aCHMETPHYHA CIIBBIIHOCHICTh... T0OTO,
OJIMH 13 TIPOMDKKIB yacy € OUIbII paHHIM, HDX IHIIMH, a IPYTUH, y CBOIO
4epry, — Mi3HIINM, HIXK TepHIIni.
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[lo-npyre, KOXHE WOJIOKEHHS 4Yacy € MOJOKEeHHsIM MuHynoro,
TenepitHboro abo MaitdyTHHOTO.

XapakTepUCTUKH NEpIIoro crnoco0y BU3HAYEHHS 4Yacy € 3aBiKIu
MOCTIHHUMH, TOJI siK Apyroro — Hi. Skmo X BigOyBaeThcs paHilie, HiX Z,
TO BOHO 3aBXKIM OyJe paHHIM. AJie TIOJis, sika 3apa3 € TEHepilIHbo0, Oye
MHHYJIOI0 1 Oyna MaiioyTHBO0” [16, p. 87-88].

Iepmi cepii (X panime 3a Z) Mak-Tarrapt HasuBae b-cepismu. A
npyri cepii (i3 MunynuMm, TenepimHiM Ta MaiiOyTHiM) BiH Ha3uBae A-
cepisMu.

Maxk-Tarrapt onmcaB GpyHIaMEHTAIBHO Pi3HI IUISIXHU, Y PaMKax SKHX
MH CIIPHAMAEMO Yac i TOBOPUMO IIPO HBOTO. JIFOIUHA MUCITUTE y pycii A-
cepiit, BimuyBae uac sik [unamiune, Pyxmuse i [lnunne, TOX MaiOyTHI
NnoJil CTalTh TENEepillHIMH W MUHYJIUMH. Pe3ynpTar wLi€l TUIMHHOCTI
3’SIBJIETHCS B MeTahopax, siki BAKOPUCTOBYIOTh 00pa3 piduKH.

AJe KOJIM MU AyMaemo B pycii b-cepiif, To cripuiiMaemo craTHUHY
CTPYKTYpy Ta mopsaok. Ti cami moaii, siki “HOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS
CTOCOBHO TENEPIlIHbOI'0, MHUHYJIOIO Ta MaWOyTHBOTO, BHKJIAJCHI B
NIEBHOMY IOPAIKY; 1X BiIIHOIIEHHS 3aBXIM “‘paHimie 3a” Ta “mi3Hime 3a”
(abo omgHouacHe)” [16, p.88].

Le cratmune, abo mo3adacoBe, CIpHWHMaHHA dYacy, € Bci MOAil
po3yMitoThes sK criBicHyrodi. “Tlomii HIKOMH HE MOXYTh 3MIHIOBAaTH CBil
mopsimok 'y B-cepisx. Axmo moxmis X mepenye moxmii Z, To mepima €
3ABX/IU panuboro, HiX apyra. €auHa 3MiHa, K0T MOXKe 3a3HATH OIS, —
e 3miHa B A-Hampsmky. [loxmiss X Oyna TenepiliHbOlo, aje 3apa3 BOHA
MHUHYJa, a nofis Z Oyia Mail0yTHBOO, aje 3apa3 BoHa TemnepimHs. Taka
3MiHa onucyeThest sk Yacose CraHoBnenHs” [muB.: 15, p. 35].

Jnst Toro, mo0 4iTKO BH3HAYUTH Ii JBI KOHIEMII Yacy i IXHIO
3HAYYLIICTh Y TBOPi, MM 3BEpPHEMOCS JI0 aHaIi3y BUKOPHCTaHHs A-cepiii
ta b-cepiii y pomani Iepbepma Bennca “The Time Machine”
(“Mammuna gacy”).

VY ¢inaneHill Bepcii (BumanHs XaiiHemana) “Mammuu vacy” Bemic
Ja€ JHMIIe OIIOBHH BHKIAJ CTPYKTYpH dacy, aje B IIONEPEIHbOMY
BHUIAaHHI POMaHy, y Bepcii, fKka 3’SBWJIACh Y II'ITH OKPEMHX BHITyCKax i3
ciuHs 1o 4epBeHb 1895 poky, BiH HpencTaBuB OUIbII AeTadbHUM (1, TAKUM
YHHOM, OLJIbII KOPUCHUIT) OnuC Yacy. Y nepiioMy BHITycKy MaHApIBHUK Y
yaci onucye 4 Bumipu: “To an omniscient observer there would be no
forgotten past — no piece of time as it were that had dropped out of
existence — and no blank future of things you yet to be revealed. Perceiving
all the present, an omniscient observer would likewise perceive all the past
and all the inevitable future at the same time. Indeed, present and past and
Sfuture would be without meaning to such an observer, he would always
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perceive exactly the same thing. He would see, as it were, a Rigid Universe
filling space and time — a Universe in which things were always the same.
He would see one sole unchanging series of cause and effect today,
tomorrow and always. If “past” meant anything, it would mean looking in a
certain direction; while “future” meant looking the opposite way” [nuB.:
21,p. 112].

Hani Bensic nae mosicHeHHsI KOHIEMNLIT Yacy A THX, XTO HaceJse
CBIT, sKWi BiH cTBOpUB. “‘From my point of view the human
consciousness is an immaterial something falling through this Rigid
universe of four dimensions, from the direction we call ‘past’ to the
direction we call ‘future’” [muB.: 21, p. 115]. Cimin 3BepHyTH yBary Ha
Te, IO MOAIl HE MOXYTh 3MIHIOBATH IOPSAIOK OAHA CTOCOBHO iHIION.
Binpmre TOro, aBTOp sBHO Hakiamae A-cepii Ha b-cepii, ToOTO
CBIJIOMICTb SIK AMHAMIYHHUI KOHLENT NpoXxoauTh yepe3 Cranuii BeecsirT,
SKHH € CTATUYHOIO CTPYKTYpolo. Besic ctaButh B ocHOBY CyTHICTb, sIKa
€ PYXJIUBOIO, i1 KOHTHHYYM, SIKU He pyxaeTbcs. HananHs mpocTopoBOro
3HayeHHs a1 4acy y ¢opmi Cramoro Bceecity mno3Boinsie Bemicy
pPO3MIpKOBYBaTH MpPO MPUCKOPEHHS, SKE BiH BH3HAYA€ SK 3MIHY
IIBUIKOCTI MIOJO Yacy. BakauBicTh i€l Bepcii KHUTH MOJIATaE B TOMY,
mo Bemnc Bka3ye Ha 3acid pyxy B yaci, Skuii paHimie OyB HEIOCSKHUN
I Tmoxed.  3apa3  MIOAMHA Mae  JIAIIE  TPUCKOpPIOBAaTHUCA  abo
3MeHIIyBaTH MmBHIKICTE y Cramomy BcecBiti, skmo ©Oaxae craTu
MaHIpIBHUKOM y d4aci. Takox Bemnc mpomnoHye uuTady HOpPHHYTH Y
CBIT, /Ie MEIIKaHIll MalTh MOXJIHBICTh MOAOPOXKYBAaTH B 4daci b-cepiii
JUIle B OJTHOMY HANpsIMKY ¥ Jiuiie 3 oAHi€lo mBUAKicTIO. “The normal
velocity of the consciousness as it moves steadily along the Time-
Dimension with a uniform velocity from the cradle to the grave” [nuB.:
21, p. 143].

Ha Binminy Bin Beica, MUCbMEHHUKH, $IKI NpALOOTh Yy OLIbII
TPaIMLIHNX JIITEPaTypHUX JKaHpax, HE CTABIATHCA 10 IMX (inocoPpchKux
KOHLENTIB ofHakoBo. [l mpHKIagy po3risiHeMo JIymMKkH KeeHTiHa
Komrcona, posmoBigaua apyroro posmiry pomany Yineawa @onkuepa
“The Sound and the Fury” (“T'anac i maneHCTBO”), Ie BiH PO3MIPKOBYE
npo npupoy 4yacy. Ha nouarky uporo posainy Keeutin nymae: “When the
shadow of the sash appeared on the curtains it was between seven and eight
o’clock and then I was in the time again, hearing the watch. It was
Grandfather’s and when Father gave it to me, he said, Quentin, I give you
the mausoleum of all hope and desire. It’s rather excruciatingly apt that you
will use to gain the reducto absurdum of all human experience which can fit
your individual needs no better than it fitted his nor his father’s. I give it to
you not that you may remember time, but that you might forget it now and

64



then for a moment and not spend all you breath trying to conquer it.
Because no battle is ever won he said. They are not even fought. The field
reveals to man his own folly and despair, and victory is an illusion of
philosophers and fools.

It was propped against the collar box and I lay listening to it. Hearing
it, that is. I don’t suppose anybody ever deliberately listens to a watch or a
clock. You do not have to. You can be oblivious to the sound for a long
while, then a second of ticking it can create in the mind unbroken the long
diminishing parade of time you did not hear” [Faulkner, p. 93-94].

Crizx 3BepHYTH yBary Ha IpPUCYTHICTh KOHIIENITY sIK A-cepiif, Tak i b-
cepif y poszmymax Ksenrina. Ha mouatky BiH BKa3dye Ha pyxJIdBe
TenepiriHe, ane came TOJ, KOJM Harajaye 4dTavesi, 0 BiH y ‘“yaci 3HOBY”
[Faulkner, p.94].

Binbie TOro, CBiAYCHHS PYXJIHMBOro 3apa3 (KOMIOHEHTY A-cepiii), €
JIy’Ke OJM3bKUM JI0 3BYKY TOJMHHHUKA. J[0 TOTO X, SIKIIO MPHUCIyXaTHCS 110
XO/ly TOJMHHHKA, TO 1€ NMPU3BOIUTH A0 Bi3yanizamii 1 OLIbII peanbHOro
BinuyTTst KoHuenrty b-cepiii. Ilozii opranioBaHi, mojmaHi B IEBHOMY
HOPSIIKY, KOXKHA OUThII paHHS a0o Mi3HS 32 1HIIY MO0 B [IbOMY PSii.

Ha mnporuBary NHMCbMEHHHMKaM TpaOULiiHOI JiTEpaTypH, aBTOPH
HAYKOBOI (paHTACTHKH, SIKi 3BEPTAIOTHCS IO TBOPIB 13 TEMAaTHKOIO ITOI0POXKI
B Yaci, CTBOPIOIOTH I'epoiB, 110 MAOTh 3MOTY BUKOPHCTOBYBAaTH 4Yac y CBOIX
iHTepecax, MPHCKOPIOIOYX 1 3MEHIIYIOYH IIBUAKICTH, 1 BCE 1€ ITOPOIKYE
TaKy JTepaTypy, SKy ILie A0 CepeIHHH IBaJUATOTO CTOJITTS BBAKAIH
EKCIIePHMEHTAIIBHOIO.

Came 1e BU3HA4Ya€ MPUPOAY TepoiB, BHOM CIOKETYy, SKi
BUKOPHCTOBYIOTh IMCbMEHHUKU-(PAHTACTH, TOYKH 30py, SKi BOHH
BUOMpAIOTh JJIS TOTrO, IM00 PO3MOBICTH ICTOPItO, 1 TEMH, SIKi BOHH
NpONoHyTh. [ Toro, mo6 NpoJeMOHCTPYBAaTH OJAMH 13 IHMX e]eKTiB,
3BEPHEMOCST JI0 aHali3y HaJI3BHYAlHOrO BMIHHS TOJIOBHOI'O TIeposi
NIPUCKOPIOBAaTH a00 3MEHIIyBAaTH IIBHJIKICTb y 4Yaci, SKHUM HaJiIeHO
TOJIOBHOTO Teposi B onoBinanHi Podepma Xaunnaina “By His Bootstraps”
(“Bmacanmu crmimamu”). TBip mounHaeTscs Tak: “Bob Wilson did not hear
the circle grow. Nor, for that matter, did he see the stranger who stepped
out of the circle and stood staring at the back of Wilson’s neck — stared, and
breathed heavily, as if laboring under strong and unusual emotion.

Wilson had no reason to suspect that anyone else was in the room. He
had every reason to expect the contrary. He had locked himself in his room
for purpose of completing his thesis in one sustained drive. He had to —
tomorrow was the last day fro submission, yesterday the thesis had been no
more than a title:” An Investigation into Certain Aspects of a Rigor of
Metaphysics”.
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Fifty-two cigarettes, four pots of coffee, and thirteen hours of
continuous work had added seven thousand words to the title”
[Heinlein, p.50].

XalHnallH TIOYMHAE ICTOPIl0, BUKOPUCTOBYIOYH JUIS PO3IMOBIJI TOYKY
30py BiJ TPeThOi 0COOHM, IO € JocuTh JimiroBaHoro (the third person
limited), — ToOTO umMTau nizHaeThes npo qyMKH boba Bincona, ane He 3Hae
PO TyMKH TOTO, XTO IIOHHO mpuoOyB uepe3 Bopora Yacy i 3apa3 croits 3a
Bbobom i cnocrepirae, sik BiH mpamroe. [lami mu gisHaemocs, mo Jlxo
(mpubyers) 3’sIBUBCA 3 AaJIEKOT0 MaHOYTHBOTO. 3r0I0M iHIIA JIFOIUHA (Ha
MOYaTKY OTIOBii BOHA HE Ha3BaHa, aje IMi3Hille MU Ji3HAEMOCS, IO 1 3BYTh
Homep Tpu) came uepe3 Bopora Yacy onmHsieThes B KiMHATI boba. ITicms
KopoTkoro cropy Mix [[xo i Homepom Tpu, cmantenuuenuiit bo6 Bincon
BHIIAIKOBO moTparuisie y Bopora Yacy it onunsierscs y Bucokomy [lamari
Hopkaany (npubausHo uepes 30000 pokiB y MaiiOyTHROMY). Alle Homy
3aBaJlMiIM OJpa3y K BiJNPaBUTHCS Ha3aJ, y MUHyJe. [IpuunHOIO 11bOTO CTaB
Hixrop, xutenp 3anmu Bopit. Komu x Hapewri bo6 3mir mpoiitu udepes
Bopora 10 cBoei kiMHaTH, BiH poOHTH Iie, aine i3 3aBIaHHAM Bix JlikTopa
HATPaBUTH HA3aJ JI0 3aJIM TOTO, XTO OyJe 1Mo Toi Oik. TakuM unHOM, YnTadi
JU3HAIOTBCSI, TaK CaMO K 1 caM IIPOTAaroHICT, 110 T'OJIOBHHUH Tepoi He €
oimeme bobom Binconom. ['omoBauM repoem € 3apa3 ko, niiauk boba
Bincona. | ynutau cioctepirae 3a moyaTKOBOIO CIICHOIO 3HOBY, aJie ISl OIS
MpeCTaBIIeHa PO3IOBiAaueM, Kl repenae nryMmkn Jxo, a He boba. Otxe,
BUKOPHCTAHHS CBITY, Jie MOXIIMBA MOJOPOXK Y 4Yaci, 103Boiisie XaiHialHy
HEePEeMICTUTH TOYKY 30Dy, aje MiATPUMYBAaTH €IHICTh Yacy 4MTada i dacy
rosioBHoro reposi. Lli mepemitueHns Qoxaiizaiii 10Jal0Th TBOPY NOCHTh
HE3BHYAHHOTO eeKkTy

Lls mocTiiiHO 3MiHHA TOYKa 30Dy, MOIJISA Ha MOJIi CTaBUTH Iepen
YUTayeM psJl MUTaHb, HAJl IKUMH CJIIJI PO3MIPKOBYBAaTH. 3 OJHOIO OOKY,
nepexig Ha TOuky 30py JIko BigOyBaeThbcsl TOCUTH HESBHO, IUIABHO,
HEHaB’SI3JIMBO, 30BCIM HENMOMITHO s uuTada. Lleli ¢eHOMEH 3Mmymrye
yuTaya 3yNUHUTUCS W OJyMaTH Mpo Te, 10 MOWHO BinOynocs i k. Aje
BCE OIHO YMTAY Ma€ MPUUHSATH 1€f0, M0 Y CBiTi JaHOTO TBOPY — CBITi,
Jie MOXJIMBO IIPUCKOPIOBATH 1 3MEHIIYBaTH LIBHJIKICTH Yacy, a TaKOX
HOJOPOXKYBAaTH B Yaci — 3MiHH NEPCIIEKTUBH, TOUYKH 30PY € MOXKIUBUMH,
i BOHHM BIAPI3HIIOTHCS BiJ| THX, SIKI YUTa4 MOXeE 3YCTPITH B TBOpPax
IHIIIUX JKaHPIB.

IcHye Oe33amepevHa IepeBara TakOro NMPUIOMY: BiH 3MyIIy€ 4YHTaya
NPUAHATH JIOTIKY CBiTy, CTBOPEHOI'O aBTOpPOM, 00 IepeMilleHHs
CHpUIHATTS Oe3 nepepuBaHHs, SK Le i poOuTh XalHialH y CBOEMY TBODI,
JIoTIOMarae 4nTadeBi 3p03yMiTH BCe, 1110 BiOYBA€EThCS.
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OckisibKH aBTOp “mporpae” ofgHy W Ty camy CLEHY TpHUYi, 4nTa4y He
nepeiMaeTbCsa THM, LI0 YHTA€E T€ caMe BTpeTe, 00 crocTepirae 3a rOJIOBHUM
TepoEM 13 TPHOX PIZHUX TOUOK 30py 0Oe3 koaHux 3ynuHoK. [ToBTOpeHi
CIICHH y TBOpax i3 MOJOPOKaMHU B Yaci CTBOPIOIOTH ()eKT, SKHU JTOCHTh
BiJIPi3HSETHCS BiJl IOBTOPEHHS CIICH B IHIIUX JIITEpATYpPHUX KaHpax. Yce
e yepe3 Te, IIO IiJ Yac YHUTAaHHS PO IIOJOPOXK Yy dYaci yuTad He
3000B’s13aHMI TIepeMilaTHCS 10 HOBOi CBimoMocTi. [ToBTOpeHHS clicHH B
kiMHati boba Bincona cTBOproe mpsiMy aHaJIOTiIO 3 JOCBiAY NPOYHTAHHS
Oynp-skoro TBOpy BApyre. Bomedranr I[3ep ommcaB mpomec, sSKui
BiOyBa€ETHCS NPH IMPOYUTAHHI TBOPY BAPYTE (2 y TBOPI MU CIIOCTEpiraiy 3a
moBTOpeHHAM creHn): “Komm ™Mm 3aBepuryeMoO YHTaHHS TEKCTy ¢
MOYMHAEMO YHMTATH HOTrO 3HOBY, HAllll 3HAHHS 3HAWAYTH MPOSIB y Pi3HIA
4acoBill mocihifoBHOCTI. Mu OyIeMo HamaraThcsi BCT@HOBUTH 3B’SI30K,
3BEPTAIOYMCH JI0 HAILIOTO 3HAHHS CTOCOBHO TOT'O, II0 MaTHMeE MicLe Jalli 3a
clokeToM. TakuM 4YMHOM, MH HQJIaEMO T[I€BHY 3HAYYIUICTh JESIKUM
acreKkTaM TeKCTy, sIKI 3Jalics HaM HEBaXJIMBUMH MpPU  MEPLIOMY
NpouuTaHHi. A Jeski BimiiinyTs Ha Apyruil mimadH. Jlyke yacto MOXHA
CKa3aTH, 10 KOJIX MU NEPEUUTyEMO, MU ITOMIYaEMO pedi, sIKi He moMidain
paHimre. Aje Hac i He 3/UBY€ TOH (akT, 0 3apa3 MU TUBUMOCS HA TEKCT i3
iHIO1 TOuk| 30py. YacoBa MOCTITOBHICTB, Ky MU clpuiiMaeMo, He Oyme
MOBTOPIOBATHUCS ¥ He OyIe aHaJOTiYHOIO IPH MOBTOPHOMY MpPOYMTaHHI. |
I HETIOBTOPHICTh 00OB’S3KOBO 3HAWIe MpOSAB y MOcBini umtaHHs. Lle He
TOBOPUTH NPO Te, W0 APYTHi pa3 € “mpaBauBimmM’ 3a mepmuil. Bonu
pi3Hi. UuTau BCTAHOBIIOE BIpTYalbHHI BUMIP TEKCTY, YCBIIOMIIIOIOYH HOBY
9acoBy IOCIHiZOBHICTb. TOX NpH MOBTOPHOMY IIOIVISAAI TEKCT CIIOHYKAE,
CTHMYJIIOE it OpoKye iHHOBaTuBHE unTanHs” [22, p.135].

[TpounTaBIIM TEKCT BIIEpIIE, YATa4 Ma€ MEBHI OYIKyBaHHS U ayxe
MaJio BIEBHEHOCTI Yy monisix. Tox, KOHUEMNIIs yuTada Miciis 3aBEpIISHHS
YUTaHHS TEKCTy € aHaloridyHor a0 dvacy b-cepiit. Konnemnmis Jlxo B
NepIIoMy 4nTaHHI creHu B KimMHati bobGa Bincona takox monibxa mo b-
cepiil. BiqHoCHHM MiX MOXISIMH HE 3MIHIOIOTHCS, 1 YHTay CIpHiiMae BCi
monii sK cmiBicHyro4i. IIOBTOPIOBAHICTh TIEBHOTO €304y HO3BOJISIE
NUCHbMEHHUKAM 300pakaTH TOJIOBHOTO Tepos 3 TOYHOK 3JaTHICTIO
HEePeXUBATH IOMAII0 3 TOYKHM 30pY MHHYJIOTO LBOTO Tepos, i Aae 3MOry
3MiHuTd MuHysne. Y tBopi “By His Bootstraps” uutau 3mynieHuii
PO3MIPKOBYBAaTH IPO MOXKJIMBICTH 3MIHM MHHYJIOTO OXpasy X MICIs TOro,
sk Jlxo ctynae B kimHaty boba Bincona uepe3 Bopora Yacy (y apyromy
npounTaHHi cueHu): “The man at the desk took another cigarette, tamped it
on one end, turned it and tamped it on the other, straightened and crimped
the paper on one end carefully against his left thumbnail and placed that
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end in his mouth. Wilson felt the blood beating in his neck, sitting there with
his back to him was himself, Bob Wilson!” [Heinlein, p. 52].

Konun nanmii enizon mporpaerbcsi 3HOBY, ko, uui TyMKH MU 3apa3
YUTAEMO, YCBIJIOMJIIOE, 1110 BCE II€ paHillie BiH yxke nepexxuBaB. Aue sik oo
Bincown BiH Bupiutye: “Wait a minute now. He was under no compulsion. He
was sure of that. Everything he did and said was the result of his own free
will. Even if he could not remember the script, there were some things he
knew “Joe” had not said. “Mary had a little lamb”, for example. He would
recite a nursery rhyme and get off this damned repetitious treadmill. He
opened his mouth.” [Heinlein, p. 53].

®axTryHO, J[KO HEe MOXE 3amo0IrTH IIbOMY IOBTOpEHHIO. BiH He
MOX€ 3MIHWUTH MOCJIIOBHICTh MOMiH, siki Bxe BinOymmcs. Tox, mepen
YHUTAa4YeM II0CTAE CBIT, Y KOMY MHHYJIC HE MO)ke OyTH 3MIHEHHM, X04a caM
repoil Moxke OesrocepesHbO OpaTy ydyacTh y NMEBHHUX IOMISX MHHYJIOTO,
crioctepiraté 3a HUMHU. J[»Ko 3MyIIEHUI He JIMIIE TyMaTH Mpo Te, YH MOXKe
MHUHYyJe Oyt 3MiHeHMM. HaBnaku, y 1IbOMy CBITI BiH MOXe
€KCIIEPUMEHTYBATH 13 IPUYMHOIO Ta HACIIIKOM.

Jns movaTKy BiH PO3BHBAE TiMOTE3y NPO NMPHYMHHICTH 1 3B S3KH. |
oIpasy X BiH BHIPOOOBYe CBOI0O Teopito. ['0loBHMI Tepoil TBOpY
XaiiHnaiiHa crmoyaTKy BBaXkae, IO BiH Mae Oinpiry cBoOomy, Hix KBeHTiH
KomricoH. Ase s BlaBaHa nepeBara MOXJIMBOCTI IOJOPOXKYBAaTH B MUHYJIE
¢i3ngHO IS TOTO, MO0 3MIHWTH IIe caMe MHHYJE, He CIpPaBIKYETHCS.
Bona 3pamxye o, ToMy 1110 BiH, Ha BiaMiHy Bix KBeHriHa, po3yMmie, mio
OiypIIe HEMae JKOTHOI MOTPeOr PO3MIPKOBYBATH MPO MUHYJE. Y BHIAIKY 3
KBeHTiHOM Cro/iBaHHSI BCE 1€ ICHY€E, TOMY LIO BiH HE MOJOPOXKYBaB Y
MUHYJIC JIMIIe JUIsi TOro, II00 [i3HATHCSA, YA MHHYJIC Haclpas.i
BumpapieHe. Tox, BimHomieHHs J[)KO 10 CBOro BIACHOTO MaiOyTHHOIO
panvKambHO 3MIHIOETBCS, KOJIM BiH pO3yMi€, IO BJacHe MHUHYJIE
HEMO>KJIMBO 3MIHHTH.

Yepes Te, mo DoikHep 300pasuB cBiT 0e3 MalOyTHBOTO, I€ iCHYE
JMIIE TeNepiliHe, B SKOMY TI€poiB Iepecilijye MHHYJe, HOro repoi He
MOXYThb TMONOpPOXyBaTH B daci ¢ismgro. Tox aBTOp HE MOXe
SKCIIePIMEHTYBATH 31 CLIEHaMH, B SKUX I'epOd MOJOPOXYE Yy CBOE BIAaCHE
MHUHYJIe ¥ HaMaraetrbcsi 3MIHUTH iHoro. KBeHTiIH po3MmipkoBye Tak jaii y
TBOpi: “You can be obvious to the sound [of a clock or a watch] for a long
while, then in a second of ticking it can create in the mind unbroken the
long diminishing parade of time you did not hear” [Faulkner, p. 96].

[TincymMoByrOUM, MOXHa BIiA3HAYWUTH, IO aBTOPH (PaHTACTUYHUX
TBOPIB MpHUIMAaOTh Taky MeTadi3uKy, sika JO3BOJIIE IXHIM TreposiM
MOJIOPOXKYBATH B Haci: HACTUIBKHU JJaJIeKO B MaiiOyTHE, 110 BOHU MOXYTb
no0aYnTH KiHeub JIIOJCTBA, a00 HACTUIBKM JAJEKO B MHHYJIE, II0 BOHH
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MOXYTh 3ycTpiTh cebOe. HesasnexHo BiJ TOro, 4u TOJOBHI Trepoi
BUKOPHCTOBYIOTh SIKHHCH 3aci0 i MOJOpOXki B 4vaci (MalivHa 4acy),
abo meBHe sBUIIE, sKe HeMOXJIuBo nosicHuTu (Bopora Yacy), aBTopu
TaKOX 3alpPOMOHOBYIOTh HE3BHYAWHI CTUIICTUYHI 3aco0u il 0Opas3HIiCTh
JUISL IOCSTHEHHS CBOEI METH, Ul CTBOPEHHS CIOXKETY, SIKUH 3MYCHTh
yuTaya po3MipKOBYBATH, Ta yHIKAJIbHHUX 00pas3iB, sIKi iICHYIOTb y CBiTax,
JIe MOXJIMBO IIOJIOPOKYBaTH B Yaci.
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The two concepts of time are considered in the article. G.MacTaggart defines
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